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⼆零⼆六年七⽉⼋⽇，星期三
Quarta-feira, 8 de Julho de 2026

⽬ 錄 SUMÁRIO

澳⾨特別⾏政區
REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

⾏政⾧官辦公室： Gabinete do Chefe do Executivo : 

第160/2026號行政長官批示，續任及委任招商

投資促進局投資委員會委員。 9

Despacho do Chefe do Executivo n.º 160/2026, que 
renova e nomeia os vogais da Comissão de Investimen-
tos do Instituto de Promoção do Comércio e do Investi-
mento. 9

第161/2026號行政長官批示，續任人才引進評

審委員會成員。 10

Despacho do Chefe do Executivo n.º 161/2026, que 
renova o mandato dos membros da Comissão de 
Avaliação para Captação de Quadros Qualificados. 10

第162/2026號行政長官批示，委任及續任人才

發展委員會成員。 10

Despacho do Chefe do Executivo n.º 162/2026, que 
nomeia e renova os membros da Comissão de 
Desenvolvimento de Quadros Qualificados. 10

第163/2026號行政長官批示，續任及委任高端

人才計劃專責小組的成員。 12

Despacho do Chefe do Executivo n.º 163/2026, que 
renova e nomeia os membros do grupo especializado 
no programa para quadros qualificados de elevada 
qualidade. 12

第164/2026號行政長官批示，續任及委任人才

發展委員會專責小組的成員。 12

Despacho do Chefe do Executivo n.º 164/2026, que 
renova e nomeia os membros dos grupos especializa-
dos da Comissão de Desenvolvimento de Quadros 
Qualificados. 12
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第165/2026號行政長官批示，續任執行人才培

養政策的專責小組的成員。 14

Despacho do Chefe do Executivo n.º 165/2026, que 
renova o mandato dos membros do grupo especializado 
para a implementação das políticas de formação de 
quadros qualificados. 14

政府總部事務局： Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do 
Governo : 

聲明書一份。 15 Declaração. 15

⾏政法務司司⾧辦公室： Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça : 

批示摘錄一份。 15 Extracto de despacho. 15

經濟財政司司⾧辦公室： Gabinete da Secretária para a Economia e Finanças : 

第62/2026號經濟財政司司長批示，續任及委

任會展業發展委員會的成員。 16

Despacho da Secretária para a Economia e Finanças 
n.º 62/2026, que renova e nomeia os membros da 
Comissão para o Desenvolvimento de Convenções e 
Exposições. 16

保安司司⾧辦公室： Gabinete do Secretário para a Segurança : 

第27/2026號保安司司長批示，將一切所需權

力轉授予警察總局局長，代表澳門特別行政區

與廣東省人民政府橫琴粵澳深度合作區工作辦

公室社會事務局及珠海巿應急管理局簽署《琴

珠澳應急管理實施方案》。 17

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2026, 
que subdelega no Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários todos os poderes necessários para 
celebrar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, com a Administração para os Assuntos 
Sociais do Gabinete de Trabalho da Zona de Coopera-
ção Aprofundada entre Guangdong e Macau em 
Hengqin do Governo Popular da Província de 
Guangdong e a Administração para a Gestão de 
Emergência de Zhuhai, o «Plano de implementação de 
gestão de emergência entre Hengqin, Zhuhai e 
Macau». 17

第28/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名一等督察頒授卓越功績獎。 17

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 28/2026, 
que atribui a um inspector de 1.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 17

第29/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名一等督察頒授卓越功績獎。 18

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 29/2026, 
que atribui a um inspector de 1.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 18

第30/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名一等督察頒授卓越功績獎。 19

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 30/2026, 
que atribui a um inspector de 1.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 19

第31/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名二等督察頒授卓越功績獎。 20

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 31/2026, 
que atribui a um inspector de 2.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 20

第32/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名二等督察頒授卓越功績獎。 21

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2026, 
que atribui a um inspector de 2.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 21

第33/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名二等督察頒授卓越功績獎。 22

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2026, 
que atribui a um inspector de 2.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 22

第34/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名二等督察頒授卓越功績獎。 22

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 34/2026, 
que atribui a um inspector de 2.ª classe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 22

第35/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名副督察頒授卓越功績獎。 23

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 35/2026, 
que atribui a um subinspector da Polícia Judiciária a 
Menção de Mérito Excepcional. 23

第36/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名副督察頒授卓越功績獎。 24

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 36/2026, 
que atribui a um subinspector da Polícia Judiciária a 
Menção de Mérito Excepcional. 24

第37/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名刑事偵查主任頒授卓越功績獎。 25

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 37/2026, 
que atribui a um investigador criminal chefe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 25
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第38/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名刑事偵查主任頒授卓越功績獎。 26

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 38/2026, 
que atribui a um investigador criminal chefe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 26

第39/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名刑事偵查主任頒授卓越功績獎。 26

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 39/2026, 
que atribui a um investigador criminal chefe da Polícia 
Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 26

第40/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名首席刑事偵查員頒授卓越功績獎。 27

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 40/2026, 
que atribui a um investigador criminal principal da 
Polícia Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 27

第41/2026號保安司司長批示，向司法警察局

一名首席刑事偵查員頒授卓越功績獎。 28

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 41/2026, 
que atribui a um investigador criminal principal da 
Polícia Judiciária a Menção de Mérito Excepcional. 28

批示摘錄數份。 29 Extractos de despachos. 29

社會⽂化司司⾧辦公室： Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura : 

第41/2026號社會文化司司長批示，將文化局

一名人員在澳門樂團有限公司擔任職務的臨時

定期委任續期。 30

Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 41/2026, que renova a comissão eventual de 
serviço de um trabalhador do Instituto Cultural para 
exercer funções na Sociedade Orquestra de Macau, 
Limitada. 30

運輸⼯務司司⾧辦公室： Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas : 

第37/2026號運輸工務司司長批示，將一切所

需權力轉授予交通事務局局長，以便以立約人

身份，代表澳門特別行政區與華聯達泊車管理

有限公司簽署「祐漢公園、海灣南街、澳門文

化中心、聯生圓形地、澳門協和醫院及望信樓

的公共停車場公共泊車服務經營批給」的公證

合同。 30

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 37/2026, que subdelega no director dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, na qualidade de outorgante, na 
escritura pública do contrato de «Concessão da 
exploração do serviço público de estacionamento dos 
parques de estacionamento público do Jardim de Iao 
Hon, da Rua da Bacia Sul, do Centro Cultural de 
Macau, da Rotunda da Concórdia, do Hospital Macau 
Union e do Edifício Mong Son», a celebrar entre a 
Região Administrativa Especial de Macau e a 
Companhia de Gestão de Parques de Estacionamento 
Warrant, Limitada. 30

警察總局： Serviços de Polícia Unitários : 

批示摘錄數份。 31 Extractos de despachos. 31

海關： Serviços de Alfândega : 

批示摘錄數份。 32 Extractos de despachos. 32

⽴法會輔助部⾨： Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa : 

議決摘錄數份。 32 Extractos de deliberações. 32

聲明書一份。 33 Declaração. 33

終審法院院⾧辦公室： Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 
Instância : 

聲明書一份。 33 Declaração. 33

⾏政公職局： Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública : 

批示摘錄數份。 34 Extractos de despachos. 34

⾝份證明局： Direcção dos Serviços de Identificação : 

批示摘錄一份。 35 Extracto de despacho. 35
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市政署： Instituto para os Assuntos Municipais : 

批示摘錄數份。 35 Extractos de despachos. 35

聲明書數份。 39 Declarações. 39

退休基⾦會： Fundo de Pensões : 

批示摘錄數份。 40 Extractos de despachos. 40

經濟及科技發展局： Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico : 

批示摘錄一份。 47 Extracto de despacho. 47

財政局： Direcção dos Serviços de Finanças : 

批示摘錄數份。 48 Extractos de despachos. 48

聲明書數份。 48 Declarações. 48

旅遊局： Direcção dos Serviços de Turismo : 

批示摘錄一份。 59 Extracto de despacho. 59

准照摘錄一份。 59 Extracto de licença. 59

聲明書一份。 59 Declaração. 59

博彩監察協調局： Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos : 

聲明書數份。 60 Declarações. 60

勞⼯事務局： Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais : 

批示摘錄數份。 60 Extractos de despachos. 60

招商投資促進局： Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento : 

聲明書一份。 61 Declaração. 61

治安警察局： Corpo de Polícia de Segurança Pública : 

批示摘錄一份。 61 Extracto de despacho. 61

司法警察局： Polícia Judiciária : 

批示摘錄一份。 61 Extracto de despacho. 61

澳⾨保安部隊⾼等學校： Escola Superior das Forças de Segurança de Macau : 

批示摘錄數份。 62 Extractos de despachos. 62

教育及青年發展局： D i r e c ç ã o  d o s  S e r v i ç o s  d e  E d u c a ç ã o  e  d e  
Desenvolvimento da Juventude : 

批示摘錄一份。 65 Extracto de despacho. 65

聲明書一份。 65 Declaração. 65

⽂化局： Instituto Cultural : 

批示摘錄數份。 66 Extractos de despachos. 66

聲明書一份。 67 Declaração. 67

體育局： Instituto do Desporto : 

批示摘錄數份。 67 Extractos de despachos. 67
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聲明書一份。 68 Declaração. 68

衛⽣局： Serviços de Saúde : 

批示摘錄數份。 68 Extractos de despachos. 68

藥物監督管理局： Instituto para a Supervisão e Administração 
Farmacêutica : 

批示摘錄數份。 83 Extractos de despachos. 83

離島醫療綜合體北京協和醫院澳⾨醫學中⼼： Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital : 

聲明書一份。 84 Declaração. 84

社會⼯作局： Instituto de Acção Social : 

聲明書一份。 87 Declaração. 87

社會保障基⾦： Fundo de Segurança Social : 

批示摘錄數份。 88 Extractos de despachos. 88

⽂化發展基⾦： Fundo de Desenvolvimento da Cultura : 

決議摘錄一份。 89 Extracto de deliberação. 89

澳⾨旅遊⼤學： Universidade de Turismo de Macau : 

批示摘錄一份。 89 Extracto de despacho. 89

體育基⾦： Fundo do Desporto : 

聲明書一份。 91 Declaração. 91

⼟地⼯務局： Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana : 

聲明書一份。 92 Declaração. 92

公共建設局： Direcção dos Serviços de Obras Públicas : 

批示摘錄數份。 92 Extractos de despachos. 92

環境保護局： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental : 

批示摘錄一份。 93 Extracto de despacho. 93

民航局： Autoridade de Aviação Civil : 

批示摘錄一份。 93 Extracto de despacho. 93

房屋局： Instituto de Habitação : 

批示摘錄數份。 94 Extractos de despachos. 94

聲明書一份。 95 Declaração. 95

地球物理氣象局： Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos : 

批示摘錄一份。 97 Extracto de despacho. 97

聲明書數份。 97 Declarações. 97
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政府機關通告及公告 Avisos e anúncios oficiais

海關： Serviços de Alfândega : 

公告一則，關於「取得巡邏快艇」公開招標的

解答。 98

Anúncio referente à prestação de esclarecimentos 
relativos ao concurso público para a “Aquisição de 
botes rápidos de patrulha”. 98

退休基⾦會： Fundo de Pensões : 

告示一則，關於衛生局一名退休顧問診療技術

員的遺屬申請領取遺屬撫卹金的資格。 98

Édito respeitante à habilitação do interessado na 
pensão de sobrevivência deixada por uma técnica de 
diagnóstico e terapêutica assessora aposentada dos 
Serviços de Saúde. 98

告示一則，關於衛生局一名退休護士長的遺屬

申請領取遺屬撫卹金的資格。 98

Édito respeitante à habilitação do interessado na 
pensão de  sobrevivência  deixada por  uma 
enfermeira-chefe aposentada dos Serviços de Saúde. 98

告示一則，關於前民政總署一名退休勤雜人員

的遺屬申請領取遺屬撫卹金的資格。 99

Édito respeitante à habilitação da interessada na pensão 
de sobrevivência deixada por um auxiliar aposentado 
do então Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-
pais. 99

告示一則，關於澳門保安部隊事務局一名退休

助理員的遺屬申請領取遺屬撫卹金的資格。 99

Édito respeitante à habilitação da interessada na pensão 
de sobrevivência deixada por um auxiliar aposentado 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau. 99

財政局： Direcção dos Serviços de Finanças : 

跨年度負擔明細清單（核准日期為2026年5

月）。 100

Relação discriminada de encargos plurianuais (Data de 
autorização em Maio de 2026). 100

勞⼯事務局： Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais : 

為填補二等督察十五缺的統一管理制度的普通

的專業或職務能力評估對外開考的實習的最後

評核成績名單。 105

Lista classificativa final do estágio do concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, para o 
preenchimento de quinze vagas de inspector de 2.ª 
classe. 105

招商投資促進局： Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento : 

公告一則，關於“2027年中國會展經濟國際合

作論壇”承辦服務的公開招標。 107

Anúncio referente ao concurso público para a aquisição 
dos serviços de coordenação do “China Expo Forum 
For International Cooperation 2027”. 107

澳⾨⾦融管理局： Autoridade Monetária de Macau : 

二零二六年五月三十一日的資產負債分析表。 110 Sinopse dos valores activos e passivos referente a 
31 de Maio de 2026. 110

統計暨普查局： Direcção dos Serviços de Estatística e Censos : 

通告一則，關於將若干權限轉授予統計協調暨

綜合廳廳長。 112

Aviso sobre a subdelegação de competências no chefe 
do Departamento de Coordenação e Integração Estatís-
tica. 112

通告一則，關於將若干權限轉授予資料暨資訊

系統廳廳長。 113

Aviso sobre a subdelegação de competências no chefe 
do Departamento de Sistemas de Informação e 
Informática. 113

通告一則，關於將若干權限轉授予人口、社會

暨就業統計廳廳長。 114

Aviso sobre a subdelegação de competências na chefe 
do Departamento de Estatísticas Demográficas, Sociais 
e do Emprego. 114

通告一則，關於將若干權限轉授予服務業暨價

格統計廳廳長。 115

Aviso sobre a subdelegação de competências no chefe 
do Departamento de Estatística dos Serviços e Preços. 115
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通告一則，關於將若干權限轉授予工業、建築

暨對外貿易統計廳廳長。 116

Aviso sobre a subdelegação de competências no chefe 
do Departamento de Estatísticas da Indústria, Constru-
ção e Comércio Externo. 116

司法警察局： Polícia Judiciária : 

通告一則，關於撤銷對一名前首席刑事偵查員

科處撤職處分。 117

Aviso referente à anulação dos efeitos da pena de 
demissão a um ex-investigador criminal principal. 117

消防局： Corpo de Bombeiros : 

公告一則，關於為填補消防區長八缺，以一般

開考及晉升課程的方式進行晉升程序。 118

Anúncio sobre os procedimentos de promoção por 
concurso geral e curso de promoção para o preenchi-
mento de oito vagas de chefe. 118

教育及青年發展局： D i r e c ç ã o  d o s  S e r v i ç o s  d e  E d u c a ç ã o  e  d e  
Desenvolvimento da Juventude : 

通告一則，關於已登記的高等教育課程：澳門

大學的社會科學學士學位（政府與公共行政）

課程。 118

Aviso sobre o curso do ensino superior registado: 
Curso de licenciatura em Ciências Sociais (Administra-
ção Governamental e Pública) da Universidade de 
Macau. 118

體育局： Instituto do Desporto : 

公告一則，關於「澳門格蘭披治大賽車 — 第

7號工程 — 設計連建造臨時車房及賽事辦公

設施」的公開招標。 125

Anúncio referente ao concurso público para a emprei-
tada da «Obra N.º 7 – Concepção e Construção das 
Garagens Provisórias e dos Equipamentos dos Gabine-
tes das Provas do Grande Prémio de Macau» 125

通告一則，關於將若干權限轉授予副局長、代

副局長及組織及行政財政管理廳廳長。 127

Aviso sobre a subdelegação de competências no 
vice-presidente, na vice-presidente, substituta, e no 
chefe do Departamento de Organização e Gestão 
Administrativa e Financeira. 127

衛⽣局： Serviços de Saúde : 

內科專科培訓的最後評分成績名單。 129 Lista de classificação final do internato complementar 
de especialidade em medicina interna. 129

婦產科專科培訓的最後評分成績名單。 129 Lista de classificação final do internato complementar 
de especialidade em ginecologia e obstetrícia. 129

為填補醫院職務範疇（口腔及頜面外科）主治

醫生一缺，以考核方式進行普通對外開考的投

考人最後成績名單。 130

Lista classificativa final do candidato ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de uma vaga de médico assistente, área 
funcional hospitalar (cirurgia oral e maxilo-facial). 130

為填補全科職務範疇（家庭醫學科）主治醫生

四缺，以考核方式進行普通對外開考的投考人

最後成績名單。 130

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de quatro vagas de médico assistente, 
área funcional de medicina geral (medicina familiar). 130

為填補醫院職務範疇（婦產科）主治醫生兩

缺，以考核方式進行普通對外開考的投考人最

後成績名單。 131

Lista classificativa final das candidatas ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de duas vagas de médico assistente, 
área funcional hospitalar (ginecologia e obstetrícia). 131

為填補醫院職務範疇（胃腸科）主治醫生一

缺，以考核方式進行普通對外開考的投考人最

後成績名單。 132

Lista classificativa final do candidato ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de uma vaga de médico assistente, área 
funcional hospitalar (gastroenterologia). 132

為填補醫院職務範疇（骨科）主治醫生三缺，

以考核方式進行普通對外開考的投考人最後成

績名單。 133

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de três vagas de médico assistente, área 
funcional hospitalar (ortopedia). 133

為填補醫院職務範疇（泌尿科）主治醫生兩

缺，以考核方式進行普通對外開考的投考人最

後成績名單。 134

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de duas vaga de médico assistente, área 
funcional hospitalar (urologia). 134
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為填補醫院職務範疇（放射及影像學科）主治

醫一缺，以考核方式進行普通對外開考的投考

人最後成績名單。 134

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de uma vaga de médico assistente, área 
funcional hospitalar (radiologia e imagiologia). 134

為填補醫院職務範疇（老年醫學科）主治醫生

三缺，以考核方式進行普通對外開考的投考人

最後成績名單。 135

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso 
comum, externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de três vagas de médico assistente, área 
funcional hospitalar (medicina geriátrica). 135

公告一則，關於指定麻醉科專科培訓的全部同

等學歷認可評核考試的典試委員會成員。 136

Anúncio sobre a designação dos membros do júri para 
a realização da prova de avaliação para o reconheci-
mento de equivalência total de formação em anestesio-
logia. 136

公告一則，關於為填補首席診療技術員（藥劑

職務範疇）九缺，以考核方式進行限制性晉級

開考。 137

Anúncio sobre o concurso de acesso, de prestação de 
provas, condicionado, para o preenchimento de nove 
vagas de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 
área funcional farmacêutica. 137

通告一則，關於委任兒科專科最後評核考試的

典試委員會成員。 137

Aviso sobre a nomeação dos membros do júri para a 
realização do exame de avaliação final de graduação 
em pediatria. 137

離島醫療綜合體北京協和醫院澳⾨醫學中⼼： Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital : 

通告一則，關於將若干職權授予及轉授予協和

澳門醫學中心副院長。 138

Aviso sobre a delegação e subdelegação de competên-
cias no subdirector do Centro Médico de Macau Union. 138

通告一則，關於將若干職權轉授予協和澳門醫

學中心運營財務部行政主任。 140

Aviso sobre a subdelegação de competências no 
administrador do Departamento de Gestão e Finanças 
do Centro Médico de Macau Union. 140

醫療專業委員會： Conselho dos Profissionais de Saúde : 

通告一則，關於取消中藥師資格認可考試的知

識考試。 141

Aviso sobre o cancelamento da prova de conhecimen-
tos do exame para a acreditação de Farmacêutico de 
medicina tradicional chinesa. 141

海事及⽔務局： Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água : 

公告一則，關於“澳門大橋–再生水公共供水

管道鋪設工程”公開招標的解答。 141

Anúncio referente à prestação de esclarecimentos 
relativos ao concurso público para 《Ponte Macau – 
Obra de assentamento de condutas públicas de abaste-
cimento de água reciclada》. 141

房屋局： Instituto de Habitação : 

公告一則，關於為新城A區經濟房屋–東民大

廈(A3地段)塔樓(子部分C)提供樓宇管理服務

的公開招標。 142

Anúncio referente ao concurso público para a prestação 
de serviços de administração para a Habitação 
Económica da Zona A dos Novos Aterros – Torres 
(subcondomínio C) do Edifício Tong Man (Lote A3). 142

公證署公告及其他公告 Anúncios notariais e outros

澳門陳埭同鄉會——章程。 145 Chen Dai Natives Association Of Macao. — Estatutos. 145

澳門護老者協會——修改章程。 145 澳門護老者協會. — Alteração dos estatutos. 145

澳門有線電視股份有限公司——二零二五年度

營業帳目報告。 147

澳門有線電視股份有限公司. — Relatório das contas 
do exercício de 2025. 147



澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 160/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 160/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2024號行政法規《招商投資促進局的組織及

運作》第二十六條第一款及第二款，以及第二十七條的規定，

作出本批示：

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos n.os 1 e 
2 do artigo 26.º e artigo 27.º do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2024 (Organização e funcionamento do Instituto de Promoção 
do Comércio e do Investimento), o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列實體代表為招商投資促進局投資委員會（下

稱“委員會”）委員：

1. É renovada a nomeação dos seguintes representantes das 
entidades como vogais da Comissão de Investimentos do Instituto 
de Promoção do Comércio e do Investimento, doravante designada 
por Comissão:

（一）常務委員： 1) Permanentes:

1) 市政署代表吳秀虹； (1) Ung Sau Hong, em representação do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

2) 經濟及科技發展局代表邱潤華； (2) Yau Yun Wah, em representação da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico;

3) 旅遊局代表文綺華； (3) Maria Helena de Senna Fernandes, em representação da 
Direcção dos Serviços de Turismo;

4) 勞工事務局代表陳元童； (4) Chan Un Tong, em representação da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

5) 土地工務局代表麥達堯。 (5) Mak Tat Io, em representação da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana.

（二）非常務委員： 2) Não permanentes:

1) 澳門金融管理局代表劉杏娟； (1) Lau Hang Kun, em representação da Autoridade Monetária de 
Macau;

2) 消防局代表王健； (2) Wong Kin, em representação do Corpo de Bombeiros;

3) 衛生局代表陳永華； (3) Chan Weng Wa, em representação dos Serviços de Saúde;

4) 藥物監督管理局代表吳國良； (4) Ng Kuok Leong, em representação do Instituto para a 
Supervisão e Administração Farmacêutica;

5) 環境保護局代表韋海揚； (5) Vai Hoi Ieong, em representação da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental;

6) 澳門生產力暨科技轉移中心代表曾澤瑤。 (6) Chang Chak Io, em representação do Centro de Produtividade 
e Transferência de Tecnologia de Macau.

二、委任財政局代表郭日海為委員會常務委員。 2. É nomeado, Kuok Iat Hoi, representante da Direcção dos 
Serviços de Finanças, como vogal permanente da Comissão.

三、上兩款所指委員的任期為一年。 3. O mandato dos vogais referidos nos números anteriores é de 
um ano.
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四、本批示自二零二六年七月十五日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 15 de Julho 
de 2026.

二零二六年六月二十六日 26 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 161/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 161/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第19/2023號行政法規《人才引進法律制度施行細

則》第三十條第一款（八）項及第三十一條的規定，以及經十

二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十八條第一款及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 8) 
do n.º 1 do artigo 30.º e do artigo 31.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 19/2023 (Regulamentação do regime jurídico de captação de 
quadros qualificados) e dos n.os 1 e 3 do artigo 268.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Chefe do Executivo 
manda:

一、續任下列在相關領域公認傑出的人士及專業人士為人

才引進評審委員會成員，為期一年：

1. É renovado o mandato como membros da Comissão de Avalia-
ção para Captação de Quadros Qualificados das seguintes individua-
lidades e profissionais de reconhecido mérito nas respectivas áreas, 
pelo período de um ano:

（一）江朝暉； 1) Kong Chio Fai;

（二）李展潤； 2) Lei Chin Ion;

（三）雷震； 3) Lei Zhen;

（四）廖國敏； 4) Lio Kuok Man;

（五）杜琪新。 5) Tou Kei San.

二、上款（二）項所指的成員收取的每月報酬為相當於第

19/2023號行政法規第三十八條第一款所訂報酬的百分之一百。

2. A remuneração mensal do membro referido na alínea 2) do 
número anterior é a correspondente a 100% da remuneração fixada 
no n.º 1 do artigo 38.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2023.

三、本批示自二零二六年七月一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Julho de 
2026.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 162/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 162/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2023號行政法規《人才發展委員會》第四條

第一款（十六）項及（十八）項，以及第五條的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
16) e 18) do n.º 1 do artigo 4.º e do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2023 (Comissão de Desenvolvimento de 
Quadros Qualificados), o Chefe do Executivo manda:
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一、委任澳門理工大學代表周仲榮為人才發展委員會成

員，以替代嚴肇基。

1. É nomeado Zhou Zhongrong, representante da Universidade 
Politécnica de Macau, como membro da Comissão de Desenvolvi-
mento de Quadros Qualificados, em substituição de Im Sio Kei.

二、續任下列在相關領域公認傑出的人士及專業人士為人

才發展委員會成員，為期一年：

2. É renovado o mandato como membros da Comissão de 
Desenvolvimento de Quadros Qualificados das seguintes individua-
lidades e profissionais de reconhecido mérito nas respectivas áreas, 
pelo período de um ano:

（一）鄭洪光； 1) Cheang Hong Kuong;

（二）韓子天； 2) Hon Chi Tin;

（三）胡元佳； 3) Hu Yuanjia;

（四）江銳輝； 4) Kong Ioi Fai;

（五）高俊輝； 5) Kou Chon Fai;

（六）關鋒； 6) Kwan Fung;

（七）林綺玲； 7) Lam I Leng;

（八）劉金玲； 8) Lau Kam Ling;

（九）劉駿； 9) Liu Jun;

（十）雷民強； 10) Loi Man Keong;

（十一）盧保康； 11) Lou Pou Hong;

（十二）麥誠軒； 12) Mak Seng Hin;

（十三）唐繼宗； 13) Tong Kai Chung;

（十四）余成斌； 14) U Seng Pan;

（十五）黃珮琳。 15) Vong Pui Lam.

三、委任下列在相關領域公認傑出的人士及專業人士為人

才發展委員會成員，為期一年：

3. São nomeadas como membros da Comissão de Desenvolvi-
mento de Quadros Qualificados as seguintes individualidades e 
profissionais de reconhecido mérito nas respectivas áreas, pelo 
período de um ano:

（一）張嘉敏； 1) Cheong Ka Man;

（二）朱健康。 2) Jian-Kang Zhu.
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四、本批示自二零二六年七月一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Julho de 
2026.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 163/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 163/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2023號行政法規《人才發展委員會》第十一

條第一款（二）項及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 11.º do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2023 (Comissão de Desenvolvimento de Quadros Qualifica-
dos), o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士為高端人才計劃專責小組的成員，為期

一年：

1. É renovado o mandato dos seguintes membros do grupo especi-
alizado no programa para quadros qualificados de elevada qualida-
de, pelo período de um ano:

（一） 宋永華，並由其擔任協調員； 1) Song Yonghua, como coordenador;

（二） 丁少雄，並由其擔任副協調員； 2) Teng Sio Hong, como coordenador-adjunto;

（三） 李行偉； 3) Lee Hun Wei Joseph;

（四） 劉駿。 4) Liu Jun.

二、委任周家俊為高端人才計劃專責小組的成員，為期一

年。

2. É nomeado Chao Ka Chon como membro do grupo especiali-
zado no programa para quadros qualificados de elevada qualidade, 
pelo período de um ano.

三、本批示自二零二六年七月一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Julho de 
2026.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 164/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 164/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2023號行政法規《人才發展委員會》第十一

條第一款（三）項及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 3) 
do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 11.º do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2023 (Comissão de Desenvolvimento de Quadros Qualifica-
dos), o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士為人才發展委員會全體會議按引進人才

的專業或產業範疇議決組成的四個專責小組的成員，為期一

年：

1. É renovado, pelo período de um ano, o mandato dos seguintes 
membros dos quatro grupos especializados, constituídos por delibe-
ração tomada em reunião plenária da Comissão de Desenvolvimento 
de Quadros Qualificados, em função das áreas profissionais ou 
industriais consideradas para efeitos de captação de quadros qualifi-
cados:
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（一）大健康產業專責小組： 1) Grupo especializado na indústria de big health:

（1）羅奕龍，並由其擔任協調員； (1) Lo Iek Long, como coordenador;

（2）蔡炳祥，並由其擔任副協調員； (2) Choi Peng Cheong, como coordenador-adjunto;

（3）姜志宏； (3) Jiang Zhihong;

（4）梁炎華； (4) Leong Im Wa;

（5）李紹平； (5) Li Shaoping;

（二）高新技術產業專責小組： 2) Grupo especializado na indústria de tecnologia de ponta:

（1）余成斌，並由其擔任協調員； (1) U Seng Pan, como coordenador;

（2）余雨生，並由其擔任副協調員； (2) U U Sang, como coordenador-adjunto;

（3）何國濤； (3) Ho Kuok Tou;

（4）黃承發； (4) Wong Seng Fat;

（5）周萬雷； (5) Zhou Wanlei;

（三）現代金融產業專責小組： 3) Grupo especializado na indústria de finanças modernas:

（1）黃善文，並由其擔任協調員； (1) Vong Sin Man, como coordenador;

（2）唐繼宗，並由其擔任副協調員； (2) Tong Kai Chung, como coordenador-adjunto;

（3）劉伯雄； (3) Lau Pak Hung;

（4）盧建； (4) Lu Jian;

（四）文化體育及其他產業專責小組： 4) Grupo especializado nas indústrias cultural, desportiva e outras 
indústrias:

（1）黃竹君，並由其擔任協調員； (1) Vong Chuk Kwan, como coordenadora;

（2）丁少雄，並由其擔任副協調員； (2) Teng Sio Hong, como coordenador-adjunto;

（3）謝復生； (3) Che Fok Sang;

（4）馬志成。 (4) Ma Chi Seng.

二、委任李藻森為現代金融產業專責小組的成員，為期一

年。

2. É nomeado Luiz Jacinto como membro do grupo especializado 
na indústria de finanças modernas, pelo período de um ano.
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三、委任李自松為文化體育及其他產業專責小組的成員，

為期一年。

3. É nomeado Li Zisong como membro do grupo especializado 
nas indústrias cultural, desportiva e outras indústrias, pelo período 
de um ano.

四、本批示自二零二六年七月一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Julho de 
2026.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 165/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 165/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第20/2023號行政法規《人才發展委員會》第十一

條第一款（一）項及第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 11.º do Regulamento Administrativo 
n.º 20/2023 (Comissão de Desenvolvimento de Quadros Qualifica-
dos), o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士為執行人才培養政策的專責小組的成

員，為期一年：

1. É renovado o mandato dos seguintes membros do grupo especi-
alizado para a implementação das políticas de formação de quadros 
qualificados, pelo período de um ano:

（一）丁少雄，並由其擔任協調員； 1) Teng Sio Hong, como coordenador;

（二）陳元童，並由其擔任副協調員； 2) Chan Un Tong, como coordenador-adjunto;

（三）鄭洪光； 3) Cheang Hong Kuong;

（四）江銳輝； 4) Kong Ioi Fai;

（五）劉金玲； 5) Lau Kam Ling;

（六）雷民強； 6) Loi Man Keong;

（七）麥誠軒。 7) Mak Seng Hin.

二、本批示自二零二六年七月一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Julho de 
2026.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二六年七月一日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, 1 de Julho de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

聲 明 Declaração

現聲明，根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第十五條(一)項的規定，李德祥在本局擔任第六職階勤雜

人員的不具期限的行政任用合同於二零二六年七月十五日失

效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo de Lei Tak Cheong, para o exercício de 
funções de auxiliar, 6.º escalão, nestes Serviços, caduca em 15 de 
Julho de 2026, nos termos da alínea 1) do artigo 15.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

二零二六年七月一日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 1 de 
Julho de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政法務司司長二零二六年五月十一日批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 11 de Maio de 2026:

蘇崑- 根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦

公室通則》第十八條第一款、第二款、第五款及現行第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第六條第一

款的規定，其擔任本辦公室第三職階顧問高級技術員的行政任

用合同，自二零二六年八月四日起續期一年。

Su Kun – renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, para o exercício das funções de técnico 
superior assessor, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos n.os 1, 
2 e 5 do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 
(Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), do 
n.º 2 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigentes, a partir 
de 4 de Agosto de 2026.

二零二六年六月二十六日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 26 de 
Junho de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.
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經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 62/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para a Economia e Finanças 
n.º 62/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第56/2010號行政長官批示第三款（三）

項至（十一）項，以及第四條及第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
3) a 11) do n.º 3 e dos n.os 4 e 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 56/2010, a Secretária para a Economia e Finanças manda:

一、續任下列人士為會展業發展委員會的成員： 1. É renovada a nomeação dos seguintes membros da Comissão 
para o Desenvolvimento de Convenções e Exposições:

（一）海關代表葉華釗； 1) Ip Wa Chio, em representação dos Serviços de Alfândega;

（二）招商投資促進局代表黃伊琳； 2) Wong Yee Lam, em representação do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento;

（三）旅遊局代表司徒琳麗； 3) Si Tou Lam Lai, em representação da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

（四）澳門廣告商會代表勞錦輝； 4) Lou Kam Fai, em representação da Associação das Companhi-
as e Serviços de Publicidade de Macau;

（五）盧宏駿； 5) Lo Wang Chun;

（六）翁月容。 6) Iong Ut Iong.

二、委任下列人士為會展業發展委員會的成員： 2. São nomeados como membros da Comissão para o Desenvolvi-
mento de Convenções e Exposições:

（一）經濟及科技發展局代表林凱健； 1) Lam Hoi Kin, em representação da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico;

（二）澳門中華總商會代表黃佩琳； 2) Vong Pui Lam, em representação da Associação Comercial de 
Macau;

（三）澳門會議展覽業協會代表盧德忠； 3) Lo Tak Chong, em representação da Associação de Conven-
ções e Exposições de Macau;

（四）澳門展貿協會代表梁挺峰； 4) Leung Ting Fung, em representação da Associação de 
Comércio e Exposições de Macau;

（五）林玉琼； 5) Lam Iok Keng;

（六）謝兆宏； 6) Che Sio Wang;

（七）梁文慧。 7) Leong Man Wai.

三、上兩款所指成員的任期為兩年。 3. O mandato dos membros referidos nos números anteriores é de 
dois anos.
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四、本批示自二零二六年八月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 12 de 
Agosto de 2026.

二零二六年七月一日 1 de Julho de 2026.

經濟財政司司長  吳惠嫻 A Secretária para a Economia e Finanças, Ng Wai Han.

二零二六年七月一日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete da Secretária para a Economia e Finanças, 1 de Julho de 
2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 27/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據第40/2026號行政命令第一條第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 40/2026, o Secretário para a 
Segurança manda:

一、轉授一切所需權力予警察總局局長梁文昌，代表澳門

特別行政區與廣東省人民政府橫琴粵澳深度合作區工作辦公室

社會事務局及珠海巿應急管理局簽署《琴珠澳應急管理實施方

案》。

1. São subdelegados no Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Leong Man Cheong, todos os poderes necessários 
para celebrar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, com a Administração para os Assuntos Sociais do Gabinete 
de Trabalho da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong 
e Macau em Hengqin do Governo Popular da Província de 
Guangdong e a Administração para a Gestão de Emergência de 
Zhuhai, o «Plano de implementação de gestão de emergência entre 
Hengqin, Zhuhai e Macau».

二、警察總局局長可將上款所指權力轉授予警察總局局長

助理林俊生。

2. O Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários pode 
subdelegar no Adjunto do Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, Lam Chon Sang, os poderes referidos no número 
anterior.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 28/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 28/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長賴文威一等督察，於2003年入職，曾擔

任保安廳廳長、特別調查處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária (PJ), Lai Man Vai, inspector 
de 1.ª classe, ingressou na PJ em 2003 e desempenhou funções de 
chefe do Departamento de Segurança e chefe da Divisão de Investi-
gação Especial.

賴文威克盡厥職，思慮周詳，精益求精，始持秉持底線思

維與擔當精神，憑藉豐富執法與管理經驗，率領團隊高效執

Lai Man Vai exerce as suas funções com total dedicação, possui 
um pensamento minucioso, aspira incessantemente à perfeição e 
insiste no conceito de “preparação para os piores cenários”, susten-
tado por um espírito de responsabilidade. Através da sua vasta 
experiência na execução da lei e na gestão, tem liderado a equipa 
para um desempenho eficiente na execução da lei, enfrentando as 
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法，無懼艱險，迎難而上，圓滿完成各項任務，履職表現廣受

認可。

adversidades com coragem e alcançando a plena concretização das 
tarefas. O seu desempenho tem sido amplamente reconhecido.

長期以來，賴文威統籌轄下團隊，堅定踐行總體國家安全

觀，恪守風險管控、源頭治理原則，縝密執法，有效防範外部

干涉，主動化解各類不穩定因素。他全面準確貫徹特區維護國

家安全方針，助建多維度風險監測預警體系，不遺餘力推進科

技賦能執法，躬先表率，克己奉公，從不懈怠。過去一年，賴

文威積極深化情報主導格局，以強悍作風打擊犯罪，率領屬下

團隊偵破多宗重大案件，有力消除衛星娛樂場退場期間的治安

隱患，其為維護國家安全、促進特區長治久安作出卓越貢獻。

Desde sempre, Lai Man Vai tem coordenado os seus subordina-
dos a concretizar, com firmeza, a perspectiva geral da segurança 
nacional, preservando rigorosamente os princípios da gestão de 
riscos e da prevenção na origem, executando a lei com precisão e 
minúcia, prevenindo eficazmente a interferência externa e resolven-
do de forma proactiva diversos factores de instabilidade. Este 
subdirector cumpriu de forma plena e rigorosa as directrizes na 
defesa da segurança nacional da RAEM, contribuindo para a 
construção de um sistema de monitorização e de alerta de riscos 
multidimensional. Além disso, empenhou-se sem reservas na 
promoção do trabalho policial apoiado pela tecnologia e lidera pelo 
exemplo, trabalhando com abnegação, diligência e perseverança 
firme. Ao longo do último ano, Lai Man Vai tem aprofundado, de 
forma proactiva, o quadro estratégico orientado pelas informações, 
combateu a criminalidade com uma postura firme e resoluta, liderou 
a sua equipa na investigação e resolução de múltiplos casos de 
grande relevância, o que permitiu eliminar os riscos latentes para a 
segurança durante o encerramento dos casinos-satélite, dando, 
assim, contributos notáveis para a defesa da segurança nacional e 
para a estabilidade duradoura e o desenvolvimento estável da 
RAEM.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向賴文威一等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階督察長，以資鼓

勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 1.ª 
classe, Lai Man Vai, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo o 
acesso directo à categoria de inspector chefe, 1.º escalão, para servir 
de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 29/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 29/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長蘇兆強一等督察，於1995年入職，曾擔

任博彩及經濟罪案調查廳廳長、資訊罪案調查處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária, Sou Sio Keong, inspector de 
1.ª classe, ingressou na PJ em 1995 e desempenhou funções de 
chefe do Departamento de Investigação de Crimes relacionados com 
o Jogo e Económicos e de chefe da Divisão de Investigação de 
Crimes Informáticos.

蘇兆強嚴謹實幹，忠於職守，決策果斷，銳意革新，凡事

以身作則，熱心提攜後輩，管理寬嚴得宜，憑藉紥實專業素質

及豐富實戰經驗，統籌指揮團隊盡責履職，辦案成效向獲肯

定。

Sou Sio Keong é rigoroso, pragmático, leal, decisivo e inovador, 
sempre tem servido de exemplo, demonstra entusiasmo em orientar 
os colegas mais novos e procede à gestão com equilíbrio entre rigor 
e flexibilidade. O subdirector com o seu profissionalismo pragmáti-
co e a sua vasta experiência prática, tem coordenado e dirigido a sua 
equipa a cumprir rigorosamente as suas funções, cujos resultados na 
resolução dos casos têm sido amplamente reconhecidos.

任職副局長以來，蘇兆強分管刑偵、經偵、網偵及刑事技

術工作。面對犯罪形態加速演變，非接觸式、跨域性特徵日趨

Desde que assumiu o cargo de subdirector, incumbe ao Sou Sio 
Keong a gestão da área de investigação criminal, económica, ciberné-
tica e criminalística. Face à rápida evolução dos padrões de criminali-
dade, à crescente proeminência de características sem contacto e 
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顯著，傳統犯罪與新型科技深度交織的新常態，他因時制宜、

前瞻部署，推動該局執法模式轉型升級，又憑藉卓越的調度指

揮才能，理順內部協作流程，精準高效偵破案件，聯合遏止非

法兌換活動，協同多方整治電訊網絡詐騙，健全金融調查體系

以系統治理洗錢及上游犯罪，並大力促進民防工作提質增效。

蘇兆強為捍衛社會安寧、保護公眾生命財產安全作出了昭灼貢

獻。

transfronteiriça e à nova normalidade de profunda interligação entre o 
crime tradicional e as novas tecnologias, Sou Sio Keong tem 
empenhado em definir medidas que se articulam com a evolução dos 
tempos e planos prospectivos, promovendo a actualização do método 
de execução da lei da PJ. Com a sua excelente capacidade de 
comando e ajustamento, é desenvolvido o bom ordenamento dos 
procedimentos de colaboração interna, resolvendo os casos com 
eficácia e precisão. Além disso, tem-se empenhado em reprimir em 
conjunto as actividades ilícitas de troca ilegal de dinheiro, colaborar 
com as várias partes para combater as burlas com recurso a telecomu-
nicações e via internet, aperfeiçoar o sistema de investigação financei-
ra para combater a lavagem de dinheiro e os crimes precedentes 
através dos próprios mecanismos, bem como tem envidado grandes 
esforços no aumento da qualidade e da eficácia do trabalho da protec-
ção civil. Sou Sio Keong tem dado contributos notáveis para a 
salvaguarda da tranquilidade da sociedade, dos bens e da vida da 
população.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向蘇兆強一等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階督察長，以資鼓

勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 1.ª 
classe, Sou Sio Keong, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o acesso directo à categoria de inspector chefe, 1.º escalão, para 
servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 30/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 30/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局副局長岑錦榮一等督察，於1993年入職，曾擔

任情報及支援廳廳長、情報綜合處處長。

O subdirector da Polícia Judiciária (PJ), Sam Kam Weng, inspec-
tor de 1.ª classe, ingressou na PJ em 1993, exerceu funções de chefe 
do Departamento de Informações e Apoio e chefe da Divisão de 
Informações em Geral.

岑錦榮忠誠履職，謀劃周密，務實精幹，勇於擔當，多年

來憑藉優越的管理才能與豐富的指揮經驗，率領下屬出色完成

多項艱巨任務，有力推動該局整體運作績效持續提升，管理實

績屢獲稱許。

Sam Kam Weng cumpre as suas funções com lealdade, exerce o 
trabalho com minúcia, pragmatismo e eficiência, e demonstra 
coragem ao assumir responsabilidades. Ao longo dos anos, graças 
ao seu notável talento de gestão e à vasta experiência de comando, 
liderou os seus subordinados na conclusão, com grande sucesso, de 
diversas tarefas árduas, impulsionando de forma decisiva a melhoria 
contínua do funcionamento da PJ, cujos resultados da sua gestão 
têm sido reiteradamente reconhecidos e elogiados.

岑錦榮一貫盡心盡力指導下屬開展工作，助力該局完善警

隊建設與內部管理，推動警務培訓向專業化、現代化邁進，確

保執法質效與服務水準持續保持高位。他着力深化警民合作，

織密防罪滅罪網絡，有效引導社會力量共同參與警務工作。另

一方面，岑錦榮統領團隊紮實推動國家安全教育的創新與恆常

化發展，在配合上級籌辦本年全民國家安全教育日系列活動期

Sam Kam Weng tem orientado com dedicação os seus subordina-
dos na realização do trabalho, contribuindo para o aperfeiçoamento 
da construção da equipa policial e da gestão interna da PJ, 
promovendo a profissionalização e a modernização no âmbito da 
formação policial, e assegurando que a qualidade do exercício da lei 
e o nível dos serviços prestados se mantenham continuamente 
elevados. Além disso, tem-se empenhado em aprofundar a coopera-
ção entre a polícia e a população, reforçar a rede de prevenção e 
combate ao crime, orientando de forma eficaz as forças da sociedade 
a participarem no trabalho policial. Sam Kam Weng tem liderado 
também a equipa na promoção sólida da inovação e do desenvolvi-
mento contínuo da educação da segurança nacional. Durante a 
colaboração com os superiores na organização da série de activida-
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間發揮卓越的協調及管理才能，確保各項活動圓滿成功，呈現

嶄新氣象，為不斷築牢國家安全的民眾防線作出卓著貢獻。

des alusivas ao Dia da Educação da Segurança Nacional deste ano, 
demonstrou excelentes capacidades de coordenação e gestão, 
assegurando o pleno sucesso de todas as iniciativas, que revelaram 
uma nova dinâmica, tendo contribuído de forma marcante para o 
reforço contínuo da participação da sociedade enquanto linha de 
defesa firme da segurança nacional.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向岑錦榮一等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階督察長，以資鼓

勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 1.ª 
classe, Sam Kam Weng, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o seu acesso directo à categoria de inspector chefe, 1.º escalão, para 
servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 31/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 31/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局龍漢威二等督察，於2003年入職，現任資訊罪

案調查處處長。

O inspector de 2.ª classe, Long Hon Wai, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2003, e desempenha actualmente funções de chefe da 
Divisão de Investigação de Crimes Informáticos.

龍漢威處事周密審慎，屢有創見，協調有方，不計個人得

失，憑藉紮實的專業功底及高度的敬業精神，帶領下屬高效履

職，成績屢獲肯定。

Long Hon Wai actua de forma meticulosa, é inovador, possui 
capacidades de coordenação e não se importa com ganhos ou perdas 
pessoais. Com a sua rica experiência profissional e elevado espírito 
de abnegação, lidera os seus subordinados no cumprimento eficiente 
das funções, cujos resultados têm sido reiteradamente reconhecidos.

面對嚴峻的詐騙形勢，龍漢威始終心繫民眾福祉，帶領團

隊貫徹該局防治方針，持續優化反詐措施，從多渠道強化宣

傳、跨界聯動協作、技術賦能支撐多點發力，顯著提升反詐整

體效能，成功阻斷多宗案件，有效增強公眾防範意識，實現騙

案遞降的良好局面。去年，多名青年被誘赴外參與違法活動，

龍漢威率員深入查證，晝夜不懈，迅速瓦解涉案團夥，及時勸

阻潛在受害者，切實保障公眾生命財產安全，成果斐然。

Perante a conjuntura severa de crimes de burla, Long Hon Wai 
tem estado dedicado ao bem-estar da população, liderando a sua 
equipa na implementação das directrizes de prevenção e combate à 
criminalidade definidas pela PJ. Este inspector optimizou constante-
mente as medidas antiburla e empenhou-se no reforço da divulgação 
através de diversos canais, da colaboração intersectorial e da utiliza-
ção da tecnologia, o que permitiu melhorar notoriamente a eficácia 
integral contra a burla, impedir com sucesso vários casos, aumentar 
efectivamente o sentido de prevenção do público, contribuindo para 
uma tendência positiva de diminuição dos casos de burla. No ano 
passado, vários jovens foram aliciados para participar em activida-
des ilícitas no estrangeiro. Long Hon Wai liderou os seus subordina-
dos em investigação minuciosa, trabalhando incansavelmente, de dia 
e de noite, conseguindo desmantelar rapidamente a rede criminosa 
envolvida, dissuadir atempadamente as potenciais vítimas e proteger 
eficazmente a segurança da vida e dos bens do público, alcançando 
resultados notáveis.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向龍漢威二等督察

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 2.ª 
classe, Long Hon Wai, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
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頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

o acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, 
para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　 陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 32/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局黃志豪二等督察，於2001年入職，現任博彩罪

案調查處處長。

O inspector de 2.ª classe, Vong Chi Hou, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2001, e desempenha actualmente funções de chefe da 
Divisão de Investigação de Crimes relacionados com o Jogo.

黃志豪作風剛毅，決斷果敢，勤勉耐勞，秉持良好職業操

守，帶領團隊公正執法，高效打擊博彩罪案，執法績效得到上

級高度讚許。

Vong Chi Hou é resoluto, decisivo, diligente e resiliente, possui 
boa ética profissional, liderando a sua equipa para executar a lei de 
forma justa e combater com alta eficiência os crimes relacionados 
com o jogo. O seu desempenho granjeou-lhe reconhecimento de 
superiores.

自《打擊不法賭博犯罪法》施行以來，黃志豪憑着對博彩

犯罪模式的深刻洞察，悉心指導下屬善用新法強化打擊力度，

並仔細檢視執法實踐，確保法律適用嚴謹周密，顯著提升防治

成效。此外，面對訪澳旅客持續攀升、衛星娛樂場退場而伴隨

的治安新形勢，黃志豪始終保持憂患意識，精準研判形勢，深

化警企協作，靈活調整部署，有力管控各類風險，前瞻消除隱

患，為博彩業長期健康有序發展作出了突出貢獻。

Desde a entrada em vigor da Lei de combate aos crimes de jogo 
ilícito, pela sua perspicácia relativamente aos modi operandi dos 
crimes relacionados com o jogo, Vong Chi Hou tem orientado 
meticulosamente os seus subordinados no bom aproveitamento da 
nova lei para o reforço no combate a essa criminalidade, avaliado 
minuciosamente a realização dos trabalhos para assegurar a aplica-
ção rigorosa e precisa da lei, tendo melhorado significativamente os 
seus efeitos de prevenção e combate. Ademais, perante o aumento 
contínuo de turistas em Macau e a nova conjuntura de segurança 
decorrentes do encerramento dos “casinos-satélite”, Vong Chi Hou 
tem mantido a consciencialização dos potenciais riscos, avaliado, 
com precisão, a evolução da situação e aprofundado a cooperação 
entre a polícia e o sector empresarial, além de ajustar com flexibili-
dade as estratégias, tomar medidas eficazes para o controlo de riscos 
e eliminar, com visão prospectiva, os potenciais perigos, o que 
contribuiu de forma notável para o desenvolvimento saudável e 
ordenado do sector do jogo.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向黃志豪二等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e na alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 2.ª 
classe, Vong Chi Hou, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, 
para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.
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第 33/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局劉永權二等督察，於2001年入職，現擔任特別

調查處處長。

O inspector de 2.ª classe, Lau Weng Kun, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2001, e desempenha actualmente funções de chefe da 
Divisão de Investigação Especial.

劉永權意志頑強，沉著冷靜，具備卓越刑偵思維和統籌能

力；身為主管遇責先擔、遇難先上，以實際行動激發團隊高昂

鬥志，深得同仁一致信賴。

Lau Weng Kun manifesta resiliência e calma no seu trabalho, 
possui uma excelente competência analítica em investigação e 
capacidade de coordenação. Na qualidade de responsável da subuni-
dade, revela espírito de liderança ao assumir responsabilidades e 
enfrentar dificuldades, motivando a sua equipa com acções concre-
tas, o que lhe granjeou a confiança unânime dos colegas.

過去一年，劉永權負責偵辦多宗極其複雜的跨境有組織犯

罪案件，表現尤為出色。他憑藉豐富情報經驗，指導下屬高效

辦案，精準鎖定偵查方向，帶頭攻克難關。去年初，他率隊偵

破重大跨境販毒案後並未止步，持續深挖案情，逐一追蹤排

查，打擊跨境販毒網絡屢次建功。同時，他致力完善反偷渡情

報工作，與境內外單位緊密協作，消除治安隱患，展現司法警

察高質量執法，為維護社會安寧貢獻卓著。

Ao longo do último ano, Lau Weng Kun encarregou-se de investi-
gar vários casos de grande complexidade relacionados com o crime 
organizado e transfronteiriço, tendo revelado um desempenho 
bastante distinto. Com a sua vasta experiência na área de informa-
ções, orientou os seus subordinados para a resolução eficiente de 
casos, definiu com precisão a direcção da investigação e liderou a 
superação dos obstáculos. No início do ano passado, o inspector, 
depois de ter chefiado a sua equipa na resolução de um caso de 
narcotráfico transfronteiriço de grande envergadura, não se limitou a 
ficar por aí, continuou a investigar a fundo o caso, seguindo e 
averiguando cada pista, tendo alcançado sucessos repetidos no 
combate às redes de tráfico de droga transfronteiriço. Concomitante-
mente, o mesmo responsável dedicou-se a melhorar a recolha de 
informações contra a migração ilegal, em estreita colaboração com 
as entidades aquém e além das fronteiras para eliminar os riscos de 
segurança, o que demonstrou uma execução de lei de alta qualidade 
por parte da Polícia Judiciária, dando contributos significativos para 
a salvaguarda da tranquilidade da sociedade.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向劉永權二等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 2.ª 
classe, Lau Weng Kun, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o seu acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º 
escalão, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 34/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 34/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局凌錦倫二等督察，於2005年入職，現擔任情報

綜合處處長。

O inspector de 2.ª classe, Leng Kam Lon, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2005, e desempenha actualmente funções de chefe da 
Divisão de Informações em Geral.
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凌錦倫辦事縝密認真，勤奮耐勞，勇於承擔，在多項艱巨

刑事調查及情報分析任務中，始終帶頭引領團隊攻堅克難，工

作績效深獲認可。

Leng Kam Lon é meticuloso, rigoroso, diligente e resiliente no 
desempenho das funções e assume responsabilidades com coragem. 
Além disso, tem liderado a sua equipa na superação de obstáculos 
em múltiplas tarefas exigentes de investigação criminal e de análise 
de informações, tendo o seu desempenho sido amplamente reconhe-
cido.

凌錦倫深入踐行“情報主導刑偵”執法理念，帶領團隊全方

位拓展刑事情報網絡，持續優化對外協作與內部運作，高效支

援前線偵查工作，為該局偵破多宗具組織性、複雜性的跨境重

大刑案發揮了顯著作用。同時，他時刻保持憂患意識，以居安

思危的態度嚴謹履職，做細做實情報蒐集分析，紥實開展治安

風險評估及犯罪態勢研判，為警務決策及行動提供準確可靠的

支持，對維護國家安全及特區祥和穩定作出卓越貢獻。

Leng Kam Lon tem aprofundado a implementação do conceito de 
execução da lei “investigação orientada pelas informações”, lideran-
do a sua equipa no alargamento integral da rede de informações 
criminais, na optimização contínua da cooperação externa e da 
eficiência interna. Além disso, prestou apoio eficaz ao trabalho de 
investigação da linha de frente, desempenhando um papel significa-
tivo na investigação e resolução de diversos casos relevantes de 
crime transfronteiriço de elevada complexidade e carácter organiza-
do. Este inspector assegura o rigor no desempenho das funções, 
mantendo a consciencialização dos potenciais riscos e adoptando 
uma atitude de vigilância mesmo em tempo de paz, efectua de forma 
detalhada e consistente a recolha e análise de informações, 
desenvolve de forma sólida a avaliação de riscos de segurança e a 
análise da evolução da criminalidade, fornecendo um apoio preciso 
e fiável às decisões e acções policiais, o que contribuiu de forma 
notável para a defesa da segurança do Estado e para a salvaguarda 
da tranquilidade e estabilidade da RAEM.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向凌錦倫二等督察

頒授卓越功績獎，並准其直接晉升為第一職階一等督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e na alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao inspector de 2.ª 
classe, Leng Kam Lon, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo 
o acesso directo à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, 
para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　 陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 35/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 35/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局林振輝副督察，於2001年入職，現任社區警務

及公共關係處轄下防止罪案科職務主管。

O subinspector, Lam Chan Fai, ingressou na Polícia Judiciária em 
2001, e desempenha actualmente funções de chefia funcional na 
Secção de Prevenção Criminal da Divisão de Ligação entre Polícia e 
Comunidade e Relações Públicas.

林振輝富有熱忱，踏實穩重，為事身先士卒，待人處事親

切謙和，注重團隊精神，與同僚及公眾皆保持良好協作，深得

信賴及肯定。

Lam Chan Fai trabalha com entusiasmo, pragmatismo e sensatez, 
é um líder exemplar no desempenho das suas funções, trata as 
pessoas com cordialidade e humildade, valoriza o espírito de equipa 
e mantém uma boa colaboração tanto com os colegas como com o 
público, o que lhe granjeou grande confiança e reconhecimento.

過去一年，林振輝積極開拓警務宣傳渠道，帶領下屬頻繁

走訪住宅樓宇設置“大廈防罪推廣站”，不辭勞苦提示居民防

罪，直面公眾聽取意見，大大促進警民互動。此外，他與團隊

致力遏止社區常發犯罪，不但持續完善“大廈防罪之友”運作，

更構建工務、警務部門及物管業界的新型信息通報機制，全面

Ao longo do último ano, Lam Chan Fai tomou a iniciativa de 
expandir canais de sensibilização do trabalho policial, liderou os 
seus subordinados a deslocarem-se aos edifícios residenciais para 
montar os Postos de divulgação da prevenção criminal na área da 
habitação, onde alertaram, sem poupar esforços, os residentes para a 
prevenção de crimes e auscultaram as opiniões do público, 
promovendo significativamente a interacção entre a polícia e a 
população. Além disso, o subinspector e a sua equipa 
empenharam-se em reprimir os crimes com maior frequência na 
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優化寓所盜竊犯罪的風險排查及防範工作，其對深化警民合

作、維護公眾生命財產安全作出了重要貢獻。

comunidade, não só continuaram a aperfeiçoar o funcionamento do 
projecto “Amigos da Prevenção Criminal na Área da Habitação”, 
mas também criaram um novo mecanismo de comunicação de 
informações entre os serviços de obras públicas, os serviços polici-
ais e o sector de gestão predial, melhorando de forma abrangente os 
trabalhos de identificação de riscos e prevenção dos furtos em 
residência. Tudo isto constituiu um contributo distinto para o 
aprofundamento da cooperação entre a polícia e a população, bem 
como para a protecção da vida e dos bens do público.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向林振輝副督察頒

授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培訓課程且

取得合格成績後，可直接晉升為第一職階二等督察，以資鼓

勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao subinspector, 
Lam Chan Fai, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo a 
frequência, nos termos legais, do curso de formação e acesso directo 
à categoria de inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, caso conclua o 
curso com aproveitamento, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長  陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 36/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 36/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局劉鎮威副督察，於2001年入職，現任博彩罪案

調查處轄下博彩罪案調查四科職務主管。

O subinspector, Lau Chun Wai, ingressou na Polícia Judiciária 
em 2001, e desempenha actualmente funções de chefia funcional na 
4.ª Secção de Investigação de Crimes relacionados com o Jogo da 
Divisão de Investigação de Crimes relacionados com o Jogo.

劉鎮威勤奮不懈，審慎盡責，辦案全力以赴，勇於承擔重

任，並能有條不紊地完成複雜任務，職業態度及工作質量廣獲

上級與同僚讚譽。

Lau Chun Wai trabalha com empenho, prudência e sentido de 
responsabilidade, dedica-se totalmente à investigação, assume com 
coragem grandes responsabilidades e demonstra capacidade para 
concluir tarefas complexas de forma organizada. A sua atitude 
profissional e a qualidade do seu trabalho granjearam-lhe elogios de 
superiores e colegas.

過去一年，劉鎮威率領團隊雷厲風行遏止博彩罪案，總以

大局為重，晝夜不息亦從不倦怠。他以豐富經驗及良好洞察

力，準確分析違法活動演變規律，鎖定放貸、不法匯兌等犯罪

軌跡，多渠道蒐集情報，主動精準出擊，強力打擊犯罪。此

外，他做好警企溝通橋梁，在案件發生時總能即時響應，對多

宗高利貸、網上賭博案件的告破起關鍵作用，對淨化娛樂場治

安環境、保障公眾人身財產安全作出傑出貢獻。

Ao longo do último ano, Lau Chun Wai liderou a sua equipa para 
reprimir crimes de jogo de forma rápida e decisiva, dando sempre 
prioridade à situação global, trabalhando incansavelmente, de dia e 
de noite. Com a sua vasta experiência e perspicácia, analisou com 
precisão a evolução das actividades ilegais, conseguiu traçar a 
trajectória de crimes de usura e câmbio ilícito, recolhendo informa-
ções através de diferentes canais e actuou de forma proactiva e 
precisa para combater vigorosamente os crimes. Além disso, o 
subinspector desempenhou a função de elo de ligação entre a polícia 
e as empresas, respondendo prontamente sempre que ocorriam 
casos, e teve um papel determinante na resolução de muitos casos de 
usura e jogo online. Contribuiu, assim, de forma notável para 
melhorar a segurança nos casinos, bem como para a protecção da 
integridade física e dos bens do público.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向劉鎮威副督察頒

授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培訓課程且

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao subinspector, 
Lau Chun Wai, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo a 
frequência, nos termos legais, do curso de formação e acesso directo 
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取得合格成績後，可直接晉升為第一職階二等督察，以資鼓

勵。

à categoria de inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, caso conclua o 
curso com aproveitamento, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 37/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 37/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局馬偉豪刑事偵查主任，於1999年入職，現於情

報及支援廳轄下單位擔任職務主管。

O investigador criminal chefe, Ma Wai Hou, ingressou na Polícia 
Judiciária em 1999, e desempenha actualmente funções de chefia 
funcional numa subunidade do Departamento de Informações e 
Apoio.

馬偉豪精明幹練，熱忱主動，勤謹盡責，進取不懈，敢於

迎難而上，以身作則帶動團隊衷誠協作，工作表現獲上級與同

僚一致好評。

Ma Wai Hou exerce as suas funções com inteligência, entusias-
mo, prudência, responsabilidade, empreendedorismo e demonstra 
uma dedicação incansável no trabalho. É capaz de superar com 
coragem desafios e dificuldades, dando exemplo através da sua 
própria conduta para incentivar os seus colegas a trabalhar com 
diligência e espírito colaborativo. O seu desempenho granjeou-lhe o 
elogio unânime dos superiores e colegas.

一直以來，馬偉豪全心投入工作，憑藉豐富經驗及過人的

洞察力，迅速整合大量情報線索並作出專業研判，精確預測犯

罪趨勢，提出適切行動建議，顯著提高前瞻防範能力。過去一

年，他參與涉及黑社會、衛星娛樂場退場、“換錢黨”等專項情

報調查任務，展現優秀統籌才幹，帶領團隊高效完成工作，及

時通報重要情資及線索，協助局方精準部署，為預防打擊嚴重

犯罪、保障社會長期穩定作出了傑出貢獻。

Ao longo dos anos, Ma Wai Hou tem demonstrado dedicação 
total no trabalho, com a sua vasta experiência e capacidade de 
discernimento, conseguiu proceder rapidamente à integração de uma 
grande quantidade de informações e pistas e analisá-las, de forma 
profissional, prevendo com precisão as tendências de crime e 
apresentando sugestões de acção adequadas, dando assim um contri-
buto relevante para o reforço da capacidade de prevenção com visão 
prospectiva. No ano transacto, Ma Wai Hou participou numa série 
de investigações específicas relacionadas com informações de 
seitas, encerramento de casinos-satélite e “troca ilegal de dinheiro” 
e, no decurso dessas investigações, demonstrou excelente capacida-
de de coordenação, liderou a equipa para concluir o trabalho com 
alta eficiência e assegurar a comunicação oportuna de informações e 
pistas importantes, o que ajudou a PJ na definição precisa de estraté-
gias, trazendo contributos relevantes para a prevenção e combate a 
crimes graves e para a garantia de estabilidade a longo prazo da 
sociedade.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向馬偉豪刑事偵查

主任頒授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培訓

課程且取得合格成績後，可直接晉升為第一職階副督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e na alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao investigador 
criminal chefe, Ma Wai Hou, a Menção de Mérito Excepcional e 
autorizo a frequência, nos termos legais, do curso de formação e 
acesso directo à categoria de subinspector, 1.º escalão, caso conclua 
o curso com aproveitamento, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　 陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.
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第 38/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 38/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局劉國昌刑事偵查主任，於2008年入職，現擔任

資訊罪案調查處電腦罪案調查二科職務主管。

O investigador criminal chefe, Lao Kuok Cheong, ingressou na 
Polícia Judiciária em 2008, e desempenha actualmente funções de 
chefia funcional na 2.ª Secção de Investigação de Crimes Informáti-
cos da Divisão de Investigação de Crimes Informáticos.

劉國昌竭誠盡責，辦案專注認真，以傑出專業能力及無私

奉獻精神投入工作，帶領團隊屢破要案，工作成績及態度獲上

級與同袍一致認可。

Lao Kuok Cheong exerce as suas funções com empenho e sentido 
de responsabilidade, é focalizado e rigoroso no trabalho da investi-
gação e, através da sua notável competência profissional e espírito 
de altruísmo, liderou a equipa na resolução de vários casos de 
grande relevância. O desempenho e a atitude revelados 
granjearam-lhe o reconhecimento unânime dos superiores e colegas.

去年4月新型假冒平台客服騙案席捲本澳，劉國昌奉命跟

進，秉持強烈緊迫感及高度責任感推進偵查，帶領團隊日以繼

夜追根溯源，串併分析大量線索，成功查悉涉案跨境詐騙團夥

的犯罪網絡、窩點與手段，其後與香港警方緊密協作，縝密部

署“秒闖”聯合行動，一舉瓦解涉案團夥，促成同類案件大幅減

少。此外，他與團隊鍥而不捨追查騙案，果斷拘捕多名騙徒，

阻止案件蔓延，有力維護公眾財產安全，貢獻突出。

Em Abril do ano passado, Macau foi atingida por uma vaga de 
novo tipo de burla, baseada em falsos serviços de apoio ao cliente. 
Lao Kuok Cheong foi incumbido de acompanhar a situação e, com 
forte sentido de urgência e elevado espírito de responsabilidade, 
avançou com a investigação, durante a qual, o investigador liderou a 
equipa, trabalhando incansavelmente no rastreamento da origem, 
bem como na análise e estabelecimento de ligações entre uma 
grande quantidade de pistas, o que permitiu identificar a rede 
criminosa transfronteiriça ligada ao grupo de burla envolvido, assim 
como os seus esconderijos e métodos de actuação. Posteriormente, 
em estreita colaboração com a polícia de Hong Kong, foi cuidadosa-
mente planeada a operação conjunta “Instant Thrust”, que permitiu 
desmantelar o grupo criminoso envolvido, resultando numa redução 
significativa de casos semelhantes. Além disso, Lao Kuok Cheong e 
a sua equipa, com empenho ininterrupto, prosseguiram a investiga-
ção às burlas, conseguindo deter vários suspeitos e impedindo a 
ocorrência de mais casos, o que contribuiu de forma significativa 
para a salvaguarda dos bens do público.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向劉國昌刑事偵查

主任頒授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培訓

課程且取得合格成績後，可直接晉升為第一職階副督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao investigador 
criminal chefe, Lao Kuok Cheong, a Menção de Mérito Excepcional 
e autorizo a frequência, nos termos legais, do curso de formação e 
acesso directo à categoria de subinspector, 1.º escalão, caso conclua 
o curso com aproveitamento, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 39/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 39/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局李志芳刑事偵查主任，於2008年入職，現任經

濟罪案調查處轄下商業罪案調查科職務主管。

O investigador criminal chefe, Lei Chi Fong, ingressou na Polícia 
Judiciária em 2008, e desempenha actualmente funções de chefia 
funcional na Secção de Investigação de Crimes Comerciais da 
Divisão de Investigação de Crimes Económicos.
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李志芳熱心盡責，處事力求完善，不斷增進專業知識，更

樂於指導後進，顯著提升整體執法成效及隊伍士氣，辦案績效

備受上級肯定。

Lei Chi Fong exerce as suas funções com dedicação e sentido de 
responsabilidade, está sempre empenhado em busca de perfeição e 
em aprimorar os seus conhecimentos profissionais, demonstra 
disponibilidade em orientar e apoiar colegas mais novos, contribuin-
do para o aumento da eficácia global do trabalho de execução da lei 
e para o fortalecimento da moral da equipa. O seu desempenho na 
resolução dos casos tem sido reconhecido pelos superiores.

去年，李志芳參與調查一宗假冒本澳娛樂場貴賓會、集資

逾四千萬澳門元的詐騙案，面對牽涉境內外多間空殼公司、潛

在被害人數眾多、資金鏈條複雜等困難，他帶領下屬爭分奪秒

研判案情，憑藉豐富偵查經驗及細密分析能力，火速破案。此

外，去年初他奉命與內地警方聯合偵查跨境不法匯兌案，表現

出色，成功抓捕9人並檢獲四百餘萬港元不法資金，其對捍衛

法治公義、維護本澳經濟秩序作出了重大貢獻。

No ano passado, Lei Chi Fong participou na investigação de um 
caso de burla, envolvendo um falso clube de VIP de um casino 
local, que procedeu à captação ilegal de fundos superiores a 
40 milhões de patacas. Deparando-se com desafios significativos, 
nomeadamente, a participação de múltiplas empresas fantasmas 
localizadas dentro e fora do território, o elevado número de potenci-
ais vítimas e a intricada cadeia de movimentação de fundos, este 
investigador liderou os seus subordinados na realização, contra o 
tempo, de uma análise intensiva dos factos e, graças à sua vasta 
experiência na investigação e capacidade de análise minuciosa, 
permitiu a rápida resolução do caso. Além disso, no início do ano 
passado, Lei Chi Fong foi designado a participar numa investigação 
conjunta com as autoridades policiais do Interior da China relativa a 
um caso de câmbio ilícito transfronteiriço, durante a qual teve um 
desempenho notável. Nesta operação foram detidos 9 indivíduos e 
apreendidos mais de 4 milhões de dólares de Hong Kong em fundos 
ilícitos, o que representa um contributo significativo para a defesa 
da justiça e do Estado de Direito, bem como para a manutenção da 
ordem económica de Macau.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向李志芳刑事偵查

主任頒授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培訓

課程且取得合格成績後，可直接晉升為第一職階副督察，以資

鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do n. º 2 do 
artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, conjugado 
com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob proposta do 
director da Polícia Judiciária, atribuo ao investigador criminal chefe, 
Lei Chi Fong, a Menção de Mérito Excepcional e autorizo a frequên-
cia, nos termos legais, do curso de formação e acesso directo à catego-
ria de subinspector, 1.º escalão, caso conclua o curso com aproveita-
mento, para servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 40/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 40/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局黃偉松首席刑事偵查員，於2014年入職，現於

情報及支援廳轄下單位履職。

O investigador criminal principal, Vong Wai Chong, ingressou na 
Polícia Judiciária em 2014, e desempenha actualmente funções 
numa subunidade do Departamento de Informações e Apoio.

黃偉松勤奮熱誠，敬業樂業，公爾忘私，從不倦怠，勇於

接受挑戰，具備良好綜合素質及執行能力，深獲上級與同袍一

致讚許。

Vong Wai Chong é empenhado, zeloso e entusiástico no trabalho, 
possui um forte sentido de altruísmo, demonstra dedicação incansá-
vel, encara os desafios com coragem e destaca-se pelas excelentes 
qualidades globais e pela elevada capacidade de execução. O seu 
desempenho granjeou-lhe o elogio unânime dos superiores e 
colegas.

過去一年，黃偉松參與偵辦多宗重大案件，表現積極且出

色。在調查一宗跨境販毒案期間，他以敏銳觸覺及縝密思維投

Ao longo do ano passado, Vong Wai Chong participou na investi-
gação de múltiplos casos de elevada importância, evidenciando 
empenho e resultados de excelência. Durante a investigação de um 
caso de tráfico de droga transfronteiriço, este investigador demons-
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入工作，盡責到底，反覆研判大量情報，鍥而不捨追蹤線索，

繼而掌握關鍵線索，識破販毒集團利用食品偽裝的掩飾伎倆，

助力團隊破案並起獲約值500萬澳門元毒品。除刑事偵查外，

他還經常組織指導同儕開展訓練，自編教材、主動鑽研，對增

強團隊整體執法效能、切實維護社會安寧貢獻良多。

trou uma acuidade notável e um raciocínio meticuloso, 
entregando-se ao trabalho com total sentido de responsabilidade. 
Analisou repetidamente grande quantidade de informações e, com 
determinação, acompanhou as pistas até alcançar as mais decisivas, 
conseguindo desvendar a estratégia de uma rede de tráfico de droga 
que recorria à camuflagem em produtos alimentares, o que contribu-
iu para a resolução do caso, culminando na apreensão de estupefaci-
entes avaliados em cerca de 5 milhões de patacas. Para além do 
trabalho de investigação criminal, este investigador tem organizado 
com frequência acções de treino para orientar os colegas, elaborou 
materiais didáticos, dedicando-se, de forma proactiva, no aprofunda-
mento dos seus conhecimentos. Tudo isto tem contribuído de forma 
significativa para o aumento da eficácia geral da equipa na execução 
da lei e para a manutenção da tranquilidade da sociedade.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向黃偉松首席刑事

偵查員頒授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培

訓課程且取得合格成績後，可直接晉升為第一職階刑事偵查主

任，以資鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao investigador 
criminal principal, Vong Wai Chong, a Menção de Mérito Excepci-
onal e autorizo a frequência, nos termos legais, do curso de 
formação e acesso directo à categoria de investigador criminal 
chefe, 1.º escalão, caso conclua o curso com aproveitamento, para 
servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

第 41/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 41/2026

卓越功績獎 Menção de Mérito Excepcional

司法警察局許松峰首席刑事偵查員，於2014年入職，現於

社區警務及公共關係處任職。

O investigador criminal principal, Júlio Quishor Lotlicar, ingres-
sou na Polícia Judiciária em 2014 e desempenha actualmente 
funções na Divisão de Ligação entre Polícia e Comunidade e 
Relações Públicas.

許松峰勤勉敬業，踏實可靠，處事嚴謹，為人謙遜，從不

言倦言棄，穩妥完成上級交付的各項任務，貢獻屢獲上級與同

袍稱許。

Júlio Quishor Lotlicar é dedicado, empenhado, pragmático e 
fiável, exerce as suas funções com rigor, demonstra modéstia, nunca 
revela cansaço e mantém o espírito de perseverança, conclui devida-
mente as tarefas confiadas pelos superiores, sendo os seus contribu-
tos reconhecidos pelos superiores e colegas.

過去一年，許松峰參與宣傳策劃、公關接待、演練籌備等

工作，專業紥實，保障各項社區警務計劃有效落地。在推廣防

罪宣傳上，他主動鑽研多媒體創作技巧，緊扣公眾喜好及網絡

熱話持續創作，敢於嘗試，勇於改進，堅持不懈。此外，他受

命參與籌備本年全民國家安全教育展開幕式及相關活動，全程

Ao longo do último ano, Júlio Quishor Lotlicar participou no 
planeamento das acções de divulgação, nas relações públicas e 
recepção, no trabalho de preparação de diferentes simulacros, nos 
quais demonstrou o seu profissionalismo e pragmatismo, garantindo 
a concretização eficaz dos diversos planos de policiamento comuni-
tário. Na promoção das acções de divulgação sobre a prevenção 
criminal, Júlio Quishor Lotlicar estudou proactivamente técnicas de 
criação multimédia, produzindo criações alinhadas com o gosto do 
público e os temas online em alta. Nessas acções, Júlio Quishor 
Lotlicar ousou tentar, revelou coragem na busca da melhoria e 
acompanhou o trabalho com perseverança constante. Além disso, 
Júlio Quishor Lotlicar foi designado para participar na organização 
da cerimónia de inauguração e respectivas actividades da Exposição 
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傾盡全力，與多個政府部門及機構緊密協作，最終確保多項全

新宣傳項目順利呈現，建樹頗多。

sobre a Educação da Segurança Nacional, durante as quais, 
trabalhou com total empenho, colaborando de perto com vários 
serviços governamentais e instituições. Conseguiu-se, assim, 
garantir o sucesso da apresentação de diversos novos projectos de 
divulgação, realçando os seus inúmeros contributos.

基於此，根據經第14/2020號法律修改的第5/2006號法律第

十八條第一款及第二款（三）項，以及第50/2025號行政命令第

一款的規定，經司法警察局局長建議，現特向許松峰首席刑事

偵查員頒授卓越功績獎，並准其按相關法律規定修讀相應的培

訓課程且取得合格成績後，可直接晉升為第一職階刑事偵查主

任，以資鼓勵。

Nestes termos, ao abrigo do disposto no n.º 1 e na alínea 3) do 
n.º 2 do artigo 18.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
conjugado com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, e sob 
proposta do director da Polícia Judiciária, atribuo ao investigador 
criminal principal, Júlio Quishor Lotlicar, a Menção de Mérito 
Excepcional e autorizo a frequência, nos termos legais, do curso de 
formação e acesso directo à categoria de investigador criminal 
chefe, 1.º escalão, caso conclua o curso com aproveitamento, para 
servir de estímulo.

二零二六年六月三十日 30 de Junho de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年六月三十日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
30 de Junho de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，並維持先前有關委任的依據，陳曉副警務總監（編號

102961）擔任澳門保安部隊事務局副局長的定期委任，自二零

二六年七月十一日起，續期一年。

Chan Io, superintendente n.º 102 961 — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como subdirector da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2009, a partir de 11 de Julho de 2026, em virtude de se 
manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação.

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，並維持先前有關委任的依據，林曉帆副消防總監（編

號470921）擔任澳門保安部隊高等學校副校長的定期委任，自

二零二六年七月十六日起，續期一年。

Lam Io Fan, chefe-mor adjunto n.º 470 921 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como subdirector da 
Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 16 de Julho de 2026, em 
virtude de se manterem os fundamentos que prevaleceram à respec-
tiva nomeação.

二零二六年七月二日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 2 de Julho de 2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.
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社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 41/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 41/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第五條第一款（二）項、十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三

十條第一款b）項、第二款、第七款及第八款，以及第94/2024

號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e entida-
des públicos), da alínea b) do n.º 1, dos n.os 2, 7 e 8 do artigo 30.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

一、文化局人員羅錫養在澳門樂團有限公司擔任職務的臨

時定期委任，自二零二六年九月十二日起續期一年。

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Lo Sek Ieong, 
trabalhador do Instituto Cultural, para exercer funções na Sociedade 
Orquestra de Macau, Limitada, pelo período de um ano, com efeitos 
a partir de 12 de Setembro de 2026.

二、上款所指人員的每月報酬由澳門樂團有限公司訂定及

由該公司承擔。

2. A remuneração mensal do trabalhador referido no número 
anterior é fixada pela Sociedade Orquestra de Macau, Limitada e é 
por esta suportada.

三、第一款所指人員繼續為醫療福利、退休金及撫卹金制

度作出的扣除，以臨時定期委任職位的薪俸為計算基礎；屬僱

主實體負擔的部分，由澳門樂團有限公司承擔。

3. Os descontos que o trabalhador referido no n.º 1 continua a 
proceder para efeitos de assistência na doença e do regime de 
aposentação e sobrevivência são calculados com base no vencimen-
to do lugar em comissão eventual de serviço, sendo os encargos 
relativos à entidade patronal suportados pela Sociedade Orquestra 
de Macau, Limitada.

四、本批示自二零二六年九月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Setembro 
de 2026.

二零二六年六月二十六日 26 de Junho de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年六月三十日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
30 de Junho de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 37/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 37/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第45/2026號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 45/2026, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:
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一、轉授一切所需權力予交通事務局局長鄭岳威或其法定

代任人，以便以立約人身份，代表澳門特別行政區與華聯達泊

車管理有限公司簽署「祐漢公園、海灣南街、澳門文化中心、

聯生圓形地、澳門協和醫院及望信樓的公共停車場公共泊車服

務經營批給」的公證合同。

1. São subdelegados no director dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, Chiang Ngoc Vai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, na qualidade de outorgante, na escritura pública 
do contrato de «Concessão da exploração do serviço público de 
estacionamento dos parques de estacionamento público do Jardim 
de Iao Hon, da Rua da Bacia Sul, do Centro Cultural de Macau, da 
Rotunda da Concórdia, do Hospital Macau Union e do Edifício 
Mong Son», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de 
Macau e a Companhia de Gestão de Parques de Estacionamento 
Warrant, Limitada.

二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年六月二十六日 26 de Junho de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年六月二十六日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
26 de Junho de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.

警 察 總 局 SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自警察總局局長於二零二六年六月二十六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, de 26 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項、第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改梁啓

燊在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階

一等高級技術員，薪俸點485點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

Leong Kai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento, para o exercício 
de funções nestes Serviços, ascendendo a técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos), e 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigentes, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十四日作出的批示： Por despacho do signatário, de 24 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項及第四款連同現行第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改司徒嘉

穎在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

為第三職階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零二六年六

月二十一日起生效。

Si Tou Ka Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções nestes Serviços, progredindo para adjunta-técnica especia-
lista, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) 
e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
vigentes, a partir de 21 de Junho de 2026.
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二零二六年六月二十九日於警察總局 Serviços de Polícia Unitários, aos 29 de Junho de 2026.

局長辦公室協調員 趙汝民 O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年六月二十二日所作之批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
22 de Junho de 2026:

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條，以及經第2/2022號行政法規修改及重新

公佈之第21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第二十九條

及第三十五條第二款之規定，鑑於海關財政處處長鄺詠琪，編

號230020，具備擔任主管官職的公民品德、適當經驗及專業能

力履行職務，故其定期委任自二零二六年七月三日起，續期一

年。

Kwong Weng Kei, n.º 230020, chefe da Divisão Financeira dos 
Serviços de Alfândega – renovada a sua comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 3 de Julho de 2026, nos termos do 
artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia) vigente, do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia) vigente, conjugados com o 
artigo 29.º e o n.º 2 do artigo 35.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2001 (Organização e Funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 2/2022, por possuir idoneidade cívica para o cargo de 
direcção e chefia, experiência e competência profissionais adequa-
das para o exercício das respectivas funções.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條，以及經第2/2022號行政法規修改及重新

公佈之第21/2001號行政法規《海關的組織與運作》第三十條及

第三十五條第二款之規定，鑑於海關紀律及法律輔助處處長歐

艷冰，編號190030，具備擔任主管官職的公民品德、適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六年七月十五日

起，續期一年。

Ao Im Peng, n.º 190030, chefe da Divisão de Disciplina e Apoio 
Jurídico dos Serviços de Alfândega – renovada a sua comissão de 
serviço, pelo período de um ano, a partir de 15 de Julho de 2026, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamen-
tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) vigente, do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) 
vigente, conjugados com o artigo 30.º e o n.º 2 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização e Funciona-
mento dos Serviços de Alfândega), alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 2/2022, por possuir idoneidade 
cívica para o cargo de direcção e chefia, experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das respectivas funções.

二零二六年六月二十九日於海關 Serviços de Alfândega, aos 29 de Junho de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

⽴ 法 會 輔 助 部 ⾨ SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

議 決 摘 錄 Extractos de deliberações

立法會執行委員會於二零二六年五月二十日議決如下： Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, de 
20 de Maio de 2026:
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黃啓明 ─ 原屬行政公職局編制內高級技術員職程第三職

階顧問高級技術員，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第三十二條之規定，自二零二六年七月一日起以相同職程、職

級及職階調任至本會輔助部門人員編制。

Wong Kai Meng - técnico superior assessor, 3.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, transferido para o 
quadro do pessoal destes Serviços, na mesma carreira, categoria e 
escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Julho de 2026.

溫永麟 ─ 根據現行第14/2016號行政法規第五十二條至第

五十五條、現行第15/2009號法律第十七條第一款（三）項，以

及現行第12/2015號法律第五條第三款（五）項之規定，以不具

期限的行政任用合同方式聘用為本會輔助部門第一職階首席高

級技術員，薪俸點540點，自二零二六年七月一日起生效。

Wan Weng Lon - contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 52.º a 55.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, da alínea 3) do 
n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, vigente, conjugados com a 
alínea 5) do n.º 3 do artigo n.º 5 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 1 de Julho de 2026.

聲 明 Declaração

應羅雁玲之請求，其於本會輔助部門擔任第三職階顧問高

級技術員之不具期限的行政任用合同，自二零二六年七月一日

起予以解除。

Para os devidos efeitos se declara que Manuela Mendes 
Rodrigues, técnica superior assessora, 3.° escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes Serviços, 
cessa funções, a seu pedido, a partir de 1 de Julho de 2026.

二零二六年七月二日於立法會輔助部門 Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 2 de Julho de 
2026.

秘書長　林智龍 O Secretário-Geral, Lam Chi Long.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

聲 明 Declaração

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十三條第一款a)項的規定，行政法院編制內法院特級書記員

第三職階傅美珍，由二零二六年七月二十日起，因自願退休而

脫離公職。

Para os devidos efeitos se declara que, Fu Mei Chan, escrivã 
judicial especialista, 3.º escalão, do quadro de pessoal do Tribunal 
Administrativo, desligar-se-á do serviço, para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir de 20 de Julho de 2026.

二零二六年七月二日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 2 de 
Julho de 2026.

辦公室主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, Celestino Lei.
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⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按局長於二零二六年五月二十六日作出的批示： Por despacho da Directora, de 26 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款

及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改

談偉明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉階為資訊（網絡基礎建設）範疇第二職階首席高級技術員，

薪俸點為565點，自二零二六年五月二十二日起生效。

Tam Pedro － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo à 
categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, área de informá-
tica (infraestruturas de redes), índice 565, para exercer funções 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4 da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 22 de Maio de 2026.

按局長於二零二六年六月三日作出的批示： Por despacho da Directora, de 3 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款

及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改

曾景威在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二

六年五月三十一日起生效。

Chang Keng Wai － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4 da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 31 de Maio de 
2026.

按局長於二零二六年六月二十六日作出的批示： Por despachos da Directora, de 26 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a項的規定，第二職階首席高級技術員資訊（網絡基礎建設）

範疇陳達智，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第

一職階顧問高級技術員資訊（網絡基礎建設）範疇，薪俸點

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Tat Chi, técnico superior principal, 2.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes) — nomeado, definitivamente, 
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de informática (infraes-
truturas de redes), índice 600, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二

款、經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改陳錦研在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點

450點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Kam In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

二零二六年六月二十九日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
29 de Junho de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.
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⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按本局代局長於二零二六年六月八日作出的批示： Por despacho da directora substituta dos Serviços, de 8 de Junho 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改黃偉洪在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，晉階為第五職階輕型車輛司機，薪俸點200點，自

二零二六年五月三十日起生效。

Wong Wai Hong – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
para motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 200, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 30 de Maio de 2026.

二零二六年六月三十日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 30 de Junho de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年六月十一日所

作之批示：

Por despachos da Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituta, de 11 de Junho de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款、第二款，以及

現行第12/2015號法律第四條的規定，以行政任用合同任用的下

列人員獲准調整職級，並自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações das 
categorias, nos termos do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, todos com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho:

市政管理及監察廳： Do DGFAM:

陳天樂及馮康泰 – 第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

450點。

Chan Tin Lok e Fong Hong Tai, adjuntos-técnicos especialistas 
principais, 1.º escalão, índice 450.

園林綠化廳： Do DZVJ:

何智怡 – 第一職階首席高級技術員，薪俸540點； He Zhiyi, técnica superior principal, 1.º escalão, índice 540.

蕭元斌 – 第一職階首席技術員，薪俸450點。 Xiao Yuanbin, técnico principal, 1.º escalão, índice 450.

市政建設廳： Do DEM:

許濠華及龍浩源– 第一職階一等高級技術員，薪俸485

點；

Hoi Hou Wa e Long Hou Un, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485.

N.º 27 — 8-7-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 35



陳嘉倫 – 第一職階首席高級技術員，薪俸540點。 Chan Ka Lon, técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540.

化驗處： Da DL:

郭啟邦 – 第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點。 Kuok Kai Pong, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450.

動物衛生及街市管理廳： Do DHAL:

鮑淑芳 – 第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點。 Pao Sok Fong, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660.

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年六月十二日所

作之批示：

Por despacho da Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituta, de 12 de Junho de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款、第二款，以及

現行第12/2015號法律第四條的規定，以行政任用合同任用的財

政及採購處第三職階特級技術輔導員區結儀，獲准調整職級為

第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點，並自本批示摘錄

公佈日起生效。

Qu Jieyi, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, da DFA, 
provida em regime de contrato administrativo de provimento, 
autorizada a alteração da categoria para adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, índice 450, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho, nos termos do n.º 1 e 
do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年六月三日作出

之批示：

Por despachos da Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 3 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，下列員

工獲准續有關行政任用合同。

Os trabalhadores abaixo mencionados, renovados os contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor:

園林綠化廳： Do DZVJ:

鄭凱恩及李曉薇 – 第一職階二等高級技術員，薪俸430

點，為期一年，分別自二零二六年六月三日及七月七日起生

效；

Cheang Hoi Ian Bernadette e Lei Hio Mei, técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, pelo período de um ano, a partir 
de 3 de Junho e 7 de Julho de 2026, respectivamente;

孫穎妍 – 第一職階二等技術員，薪俸350點，為期一年，

自二零二六年七月七日起生效。

Suen Weng In, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, pelo 
período de um ano, a partir de 7 de Julho de 2026.

按本署市政管理委員會主席於二零二六年六月五日作出之

批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 5 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，市政管

理委員會第一職階二等高級技術員鄺子浩，獲准續有關行政任

用合同，為期一年，薪俸430點，自二零二六年六月四日起生

效。

Kuong Chi Hou, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, do CA, autorizada a renovação do respectivo contrato adminis-
trativo de provimento, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, pelo período de um ano, a partir de 4 de 
Junho de 2026.
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按本署市政管理委員會代主席於二零二六年六月十一日作

出之批示：

Por despacho da Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituta, de 11 de Junho de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，法律及

公證處第一職階二等高級技術員梁奕桐，獲准續有關行政任用

合同，為期一年，薪俸430點，自二零二六年六月十七日起生

效。

Leong Iek Tong, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, da DJN, autorizada a renovação do respectivo contrato 
administrativo de provimento, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, pelo período de um ano, a partir de 17 de 
Junho de 2026.

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年六月十二日作

出之批示：

Por despachos da Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituta, de 12 de Junho de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職

階。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações de 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

市政管理委員會： Do CA:

鄺子浩 – 第二職階二等高級技術員，薪俸455點，自二零

二六年六月四日起生效。

Kuong Chi Hou, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
455, a partir de 4 de Junho de 2026.

綜合服務及規劃廳： Do DSIP:

林穎 – 第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，自二零二

六年六月七日起生效。

Lam Weng, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, a 
partir de 7 de Junho de 2026.

文康及公民教育廳： Do DACREC:

鄧偉光 – 第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

二六年六月二日起生效。

Tang Wai Kuong, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430, a partir de 2 de Junho de 2026.

環境衛生及執照廳： Do DHAL:

彭定雄 – 第三職階首席顧問高級技術員，薪俸710點，自

二零二六年六月五日起生效；

Pang Ting Hung, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, 
índice 710, a partir de 5 de Junho de 2026;

柯寶兒 – 第二職階首席特級技術員，薪俸580點，自二零

二六年五月三十日起生效；

Alexandra Maria Nogueira de Oliveira, técnica especialista 
principal, 2.º escalão, índice 580, a partir de 30 de Maio de 2026;

容健忠 – 第十職階技術工人，薪俸300點，自二零二六年

五月三十日起生效。

Iong Kin Chong, operário qualificado, 10.º escalão, índice 300, a 
partir de 30 de Maio de 2026.
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園林綠化廳： Do DZVJ:

梁少蘋及黎富華 – 第七職階輕型車輛司機，薪俸240點，

分別自二零二六年五月十八日及五月二十一日起生效。

Leong Sio Peng e Fernando Hyndman da Luz, motoristas de 
ligeiros, 7.º escalão, índice 240, a partir de 18 e 21 de Maio de 2026, 
respectivamente.

市政建設廳： Do DEM:

韋翎及趙偉成– 第二職階特級技術輔導員，薪俸415點，

皆自二零二六年六月七日起生效。

Wai Leng e Chio Wai Seng, adjuntos-técnicos especialistas, 2.º 
escalão, índice 415, ambos a partir de 7 de Junho de 2026.

市政管理及監察廳： Do DGFAM:

楊永興 – 第二職階首席技術輔導員，薪俸365點，自二零

二六年六月三日起生效。

Ieong Weng Heng, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 
365, a partir de 3 de Junho de 2026.

行政處： Da DA:

楊雅虹 – 第二職階特級技術員，薪俸525點，自二零二六

年六月七日起生效。

Ieong Nga Hong, técnico especialista, 2.º escalão, índice 525, a 
partir de 7 de Junho de 2026.

按本署市政管理委員會主席於二零二六年六月十五日作出

之批示：

Por despachos do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 15 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職

階。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações de 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

動物衛生及街市管理廳： Do DSAGM:

李惠蓮 – 第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零二六年

五月二十日起生效。

Lei Wai Lin, auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir de 20 de 
Maio de 2026.

資訊處： Da DI:

吳金順 – 第三職階特級技術員，薪俸545點，自二零二六

年六月二日起生效。

Ng Kam Son, técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, a partir 
de 2 de Junho de 2026.

化驗處： Da DL:

許子輝及何智欣– 第二職階特級技術員，薪俸525點，皆

自二零二六年六月七日起生效。

Hoi Chi Fai e Ho Chi Ian, técnicos especialistas, 2.º escalão, 
índice 525, ambos a partir de 7 de Junho de 2026.

按本署市政管理委員會主席於二零二六年六月十八日所作

之批示：

Por despachos do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 18 de Junho de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十四條第一款、第二款，以及

現行第12/2015號法律第四條的規定，以行政任用合同任用的下

列人員獲准調整職級，並自本批示摘錄公佈日起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações das 
categorias, nos termos do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, todos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho:

環境衛生及執照廳： Do DHAL:

周藝瑩 – 第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點。 Chao Ngai Ieng, técnica superior assessor principal, 1.º escalão, 
índice 660.

行政處： Da DA:

譚少萍 – 第一職階首席特級技術員，薪俸560點。 Tam Sio Peng, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
560.

財政及採購處： Da DFA:

曾夢春 – 第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點。 Chang Mong Chon, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450.

法律及公證處： Da DJN:

王翊 – 第一職階首席特級技術員，薪俸560點。 Wong Iek, técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 560.

按本署市政管理委員會代主席於二零二六年六月二十五日

所作之批示：

Por despachos da Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, substituta, de 25 de Junho de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款、第二款，以及

現行第12/2015號法律第四條的規定，以行政任用合同任用的下

列人員獲准調整職級，並自本批示摘錄公佈日起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações das 
categorias, nos termos do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, todos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho:

市政管理委員會： Do CA:

鄺子浩 – 第一職階一等高級技術員，薪俸485點。 Kuong Chi Hou, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
485.

市政管理及監察廳： Do DGFAM:

楊永興 – 第一職階特級技術輔導員，薪俸400點。 Ieong Weng Heng, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，應本署不具期限的行政任用合同

第一職階首席技術輔導員關博文之要求，自二零二六年六月八

日起終止其在本署之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Kuan Pok Man, 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo deste Instituto, cessou as 
suas funções, a seu pedido, a partir de 8 de Junho de 2026.

為著有關效力，茲聲明，應本署確定委任第三職階首席顧

問高級技術員伍秉賢之要求，根據現行《澳門公共行政工作人

Para os devidos efeitos se declara que Ng Peng In, técnico superi-
or assessor principal, 3.º escalão, de nomeação definitiva, deste 
Instituto – exonerado, a seu pedido, do seu lugar deste Instituto, 
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員通則》第四十四條第一款a）項的規定，自二零二六年七月一

日起免職。

nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, a partir 
de 1 de Julho de 2026.

二零二六年六月二十九日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 29 de Junho de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年六月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 24 de Junho de 2026:

（一）前港務局退休一等海事人員吳華炳，退休及撫卹制

度會員編號22616，其遺孀余小花每月的撫卹金是根據十一月

三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七

十一條第一款及第十款的規定，由二零二六年四月三日開始以

相等於現行薪俸索引表內的130點訂出，該撫卹金為死者所收

取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - U Sio Fa, viúva de Ng Va Peng, que foi pessoal marítimo de 
1.ª classe, aposentado da então Capitania dos Portos, com o número 
de subscritor 22616 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 3 de Abril de 2026, uma pensão 
mensal a que corresponde o índice 130 correspondente a 50% da 
pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com 
o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce o 
montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, 
nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）經濟及科技發展局第四職階首席顧問高級技術員黃

志雄，退休及撫卹制度會員編號135798，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲

明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十一年工作年數作計算，由二零二六年六月十七日開始以相

等於現行薪俸索引表內的570點訂出，並在有關金額上加上六

份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

1 - Wong Chi Hong Alexandre, técnico superior assessor princi-
pal, 4.° escalão, da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvol-
vimento Tecnológico, com o número de subscritor 135798 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 17 de Junho de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 570 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年六月二十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Junho de 2026:

（一）以定期委任方式擔任廳長之司法警察局第一職階二

等督察鄧錦華，退休及撫卹制度會員編號109819，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的

規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通

則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a)項的規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二

六年六月十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的850點訂

出，並在有關金額上加上七份根據第2/2011號法律第七條至第

九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Tang Kam Va, inspector de 2.ª classe, 1.° escalão, da Polícia 
Judiciária, exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe de 
departamento, com o número de subscritor 109819 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, com início em 17 de 
Junho de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 850 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任廳長之經濟及科技發展局第三

職階首席顧問高級技術員鄺信昌，退休及撫卹制度會員編號

170801，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十二條第一款a)項的規定，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其二十七年工作年數作計

算，由二零二六年六月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的575點訂出，並在有關金額上加上五份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Kong Son Cheong, técnico superior assessor principal, 3.° 
escalão, da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe de 
departamento, com o número de subscritor 170801 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
13 de Junho de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
575 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 27 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階一等警員凌玉輝，退休及撫卹

制度會員編號145700，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年六月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1 - Leng Iok Fai, guarda de primeira, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 145700 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 8 de Junho de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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250點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員何成發，退休及撫卹

制度會員編號145696，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年六月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Ho Seng Fat, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 145696 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 8 de Junho de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年六月二十九日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 29 de Junho de 2026:

（一）衛生局第三職階主治醫生葉家雄，退休及撫卹制度

會員編號217832，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a)項的規定，即已屆服務年齡上限而離

職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其十八年工作年

數作計算，由二零二六年六月十一日開始以相等於現行薪俸索

引表內的355點訂出，並在有關金額上加上三份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Ip Kar Hung, médico assistente, 3.° escalão, dos Serviços de 
Saúde, com o número de subscritor 217832 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 11 de 
Junho de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 355 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 18 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
3 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階一等警員黃國旗，退休及撫卹

制度會員編號145718，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

1 - Wong Kuok Kei, guarda de primeira, 4.° escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 145718 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
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其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年六月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

250點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

Novembro, com início em 8 de Junho de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第三職階首席特級行政技術助理員李權輝，

退休及撫卹制度會員編號149837，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作

年數作計算，由二零二六年六月三日開始以相等於現行薪俸索

引表內的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - João Bosco da Luz, assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 3.° escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de 
subscritor 149837 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 3 de Junho de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局第五職階一級護士高瀾，退休及撫卹制度會

員編號207969，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a)項的規定，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其二十年工作年

數作計算，由二零二六年六月十五日開始以相等於現行薪俸索

引表內的235點訂出，並在有關金額上加上四份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Kou Lan, enfermeira de grau I, 5.° escalão, dos Serviços de 
Saúde, com o número de subscritor 207969 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 15 de 
Junho de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 235 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 20 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
4 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）勞工事務局第四職階顧問督察陳添，退休及撫卹制

度會員編號126020，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計

算，由二零二六年六月二十二日開始以相等於現行薪俸索引表

內的480點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

1 - Tim Chan Siqueira, inspectora assessora, 4.° escalão, da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, com o número de 
subscritor 126020 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 22 de Junho de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 480 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任處長之司法警察局已故第一職

階副督察黎尚文，退休及撫卹制度會員編號158437，其遺孀梁

錦婷每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M 號法令第一

條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款的規

定，由二零二六年四月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內

的255點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金

額，並在有關金額上加上五份根據第2/2011號法律第九條及第

1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金之百分之五十。

1 - Leong Kam Teng, viúva de Lai Seong Man, que foi subinspec-
tor, 1.° escalão, da Polícia Judiciária, exercendo em comissão de 
serviço o cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 
158437 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 18 de Abril de 2026, uma pensão mensal 
a que corresponde o índice 255 correspondente a 50% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 
271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante 
relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 
do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年六月二十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Junho de 2026:

澳門保安部隊事務局技術工人盧浩基，供款人編號

6026280，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之

規定，自二零二六年五月三十日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿三十七年，根據同一法

律第十四條第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區

供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lou Hou Kei, operário qualificado da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6026280, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de 
Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 37 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.
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衛生局一級護士霍秋霞，供款人編號6297186，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五月三十

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

Fok Chao Ha, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 6297186, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 30 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年六月三十日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 30 de Junho de 2026:

澳門保安部隊事務局高級技術員余麗菊，供款人編號

3010251，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零二六年六月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一

百。

U Lai Kok, técnica superior da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 3010251, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Junho de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 31 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

澳門旅遊大學餐桌主管郭秀強，供款人編號6052280，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二

六年六月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以

及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十

五。

Kuok Sao Keong, chefe de sala da Universidade de Turismo de 
Macau, com o número de contribuinte 6052280, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 12 de Junho de 2026, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 85% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 20 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

法務局高級技術員司徒佐治，供款人編號6067628，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年六月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之七十九。

Rui Jorge Remédios dos Santos, técnico superior da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 
6067628, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 12 de 
Junho de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 79% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
18 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

法務局行政技術助理員李慧堅，供款人編號6078360，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年六

月二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

Lee Wai Kin, assistente técnica administrativa da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 
6078360, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 2 de 
Junho de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 79% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de tempo de 
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其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之七十九。

contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

澳門旅遊大學講師Jeremy Douglas Phillips，供款人編號

6200549，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零二六年六月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權

益歸屬比率為百分之五十。

Jeremy Douglas Phillips, assistente da Universidade de Turismo 
de Macau, com o número de contribuinte 6200549, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 8 de Junho de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

衛生局一級護士陳倩敏，供款人編號6210161，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年六月十一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之五十。

Chan Sin Man, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6210161, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 11 de Junho de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 
50% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por comple-
tar 10 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員唐倩紅，供款人編號6210331，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二

六年六月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之五十。

Tong Sin Hong, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6210331, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 10 de Junho de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 10 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

市政署技術輔導員關博文，供款人編號6266787，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年六月八

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之二十五。

Kuan Pok Man, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6266787, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 8 de Junho de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

法律及司法培訓中心為法院司法文員職程及檢察院司法文

員職程的入職而設的任職資格課程學員劉綺琪，供款人編號

6293920，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零二六年六月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

Lao I Kei, formanda do curso de habilitação para ingresso nas 
carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, 
com o número de contribuinte 6293920, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 3 de Junho de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 
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金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款

帳戶」的任何結餘。

sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

法律及司法培訓中心為法院司法文員職程及檢察院司法文

員職程的入職而設的任職資格課程學員宋溦，供款人編號

6294071，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零二六年六月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款

帳戶」的任何結餘。

Song Wei, formanda do curso de habilitação para ingresso nas 
carreiras de oficial de justiça judicial e de oficial de justiça do 
Ministério Público do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, 
com o número de contribuinte 6294071, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 3 de Junho de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixada a taxa de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 
sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

二零二六年七月二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十七日之批示： Por despacho do signatário, de 27 de Junho de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自本批

示摘錄公佈日起生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

葉嘉慧 一等高級技術員 1 485

Nome Categoria Escalão Índice

Ip Ka Wai Técnico superior  
de 1.ª classe 1 485

二零二六年七月一日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, 1 de Julho de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.
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財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本人於二零二六年六月二十四日之批示: Por despachos da signatária, de 24 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條，以及現行第12/2015號

法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為下列職級：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, passando para as categorias a cada um a 
seguir indicadas, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

陳詠堯、盧冠勤及吳文施，為第一職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為450點；

Chan Weng Io Veronica, Lou Kun Kan e Ng Man Si, para 
adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, índice 450;

Ana Paula Ferreira dos Santos Ferreira、梁雅儀及吳倩嫺，為

第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點；

Ana Paula Ferreira dos Santos Ferreira, Leong Nga I e Ung Sin 
Han, para técnicos especialistas principais, 1.º escalão, índice 560;

陳詠欣及戴錦鋒，為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為660點。

Chan Veng Ian e Tai Kam Fong, para técnicos superiores assesso-
res principais, 1.º escalão, índice 660.

鄭滿珊、鍾麗欣、甄漢持、梁超群及黃藍翔 - 根據現行第

14/2009號法律第十四條，以及現行第12/2015號法律第四條之

規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，轉為第一職階顧問督察，薪俸點為540。

Cheang Mun San, Chong Lai Ian, Ian Hon Chi, Leong Chio Kuan 
e Wong Lam Cheong – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de inspector assessor, 1.º escalão, índice 540, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

聲 明 Declarações

茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十

四條第一款d)項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第十五條(一)項之規定，本局以不具期限的行政任用合同方式

任用的第十職階技術工人黃錦源，因達年齡上限，自二零二六

年六月二十七日起終止在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Vong Cam Iun, operário 
qualificado, 10.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o contrato, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea d), 
do E.T.A.P.M., vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 27 de Junho de 2026.

二零二六年六月三十日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 30 de Junho de 2026.

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本局局長於二零二六年六月十六日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, de 16 de Junho de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第三款和第四款，及第十七條和第十八條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款，結合經第21/2021號行政法規修

改及重新公佈的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形

式修改韋詩雅在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級

為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

Patrícia Pedruco Vieira Ritchie — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento ascenden-
do a técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 560, nestes 
Serviços, nos termos da alínea 1) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º 
e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e do n.º 2 do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

准 照 摘 錄 Extracto de licença

中文名稱為“皇宮宴會餐廳”，葡文名稱為“O GRANDE 

TEATRO DO PALÁCIO”和英文名稱為“PALACE GRAND 

THEATER RESTAURANT”的餐廳，在2026年6月9日獲發第

R0422.08號准照，持有人為“永利渡假村（澳門）股份有限公

司”，葡文名稱為“WYNN RESORTS (MACAU) S.A.”和英文名

稱為“WYNN RESORTS (MACAU) LIMITED”。場所位於路氹

填海區，鄰近體育館大馬路，“永利皇宮”酒店1樓。

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0422.08, em 9 de Junho 
de 2026, à sociedade “永利渡假村（澳門）股份有限公司” em 
chinês, “WYNN RESORTS (MACAU) S.A.” em português e 
“WYNN RESORTS (MACAU) LIMITED” em inglês, para o 
restaurante denominado “皇宮宴會餐廳” em chinês, “O GRANDE 
TEATRO DO PALÁCIO” em português e “PALACE GRAND 
THEATER RESTAURANT” em inglês, sito em COTAI, junto à 
Avenida da Nave Desportiva, piso 1 do Hotel “PALÁCIO WYNN”.

（是項刊登費用為 $405.00） (Custo desta publicação $ 405,00 )

聲 明 Declaração

為著有關之效力，茲聲明，根據經第25/2026號行政長官批

示重新公佈的第15/2009號法律第十七條第一款（一）項的規

定，容國源擔任本局旅遊產品處處長之定期委任自二零二六年

六月六日起因期限屆滿而自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que Iong Kuok Un, cessa 
automaticamente, no termo do prazo, a comissão de serviço, como 
chefe da Divisão do Produto Turístico destes Serviços, a partir de 
6 de Junho de 2026, nos termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 17.º 
da Lei n.º 15/2009, republicado pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 25/2026.

二零二六年七月二日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 2 de Julho de 2026.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.
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博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十五條的規定，林莉娜因獲定期委任為經濟財政

司司長辦公室司長秘書，故其在本局擔任第二職階特級技術輔

導員之不具期限的行政任用合同，自二零二六年六月十八日起

自動終止。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Lei Na cessou, 
automaticamente, as funções como adjunta-técnica especialista, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, a partir de 18 de Junho de 2026, por nomeação, em comissão 
de serviço, como secretária pessoal do Gabinete da Secretária para a 
Economia e Finanças, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente.

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

一職階首席特級行政技術助理員蔡明均，應其要求，自二零二

六年七月一日起終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Choi Meng Kuan, assisten-
te técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Direcção, cessou, a seu pedido, as suas funções, a partir de 1 de 
Julho de 2026.

二零二六年七月二日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 2 de Julho de 
2026.

代局長　廖志聰 O Director, substituto,  Lio Chi Chong.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年六月二十六日作出的批示： Por despachos do signatário, de 26 de Junho de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(二)項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a)項的規定，第二職階首席高級技術員

歐永泉及馮超賢，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階

顧問高級技術員。

Ao Weng Chun e Fong Chio In, técnicos superiores principais, 2.º 
escalão － nomeados, definitivamente, técnicos superiores assesso-
res, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente.

摘錄自本局代局長於二零二六年六月十一日作出的批示： Por despacho do director, substituto, de 11 de Junho de 2026:

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，陳斌

昇在本局擔任第一職階輕型車輛司機的行政任用合同續期一

年，自二零二六年八月二十四日起生效。

Chan Pan Seng — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Agosto de 2026.

二零二六年七月二日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 2 de Julho 
de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.
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招 商 投 資 促 進 局 INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO 

E DO INVESTIMENTO

聲 明 Declaração

為着有關效力，茲聲明，應周鵬的要求，根據現行第

15/2009號法律第一條第二款及第十七條第一款(一)項的規定，

其擔任本局招商投資及經貿拓展事務廳高級經理的定期委任屆

滿後自動終止，自二零二六年七月一日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Chao Pang, cessa, automa-
ticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, a comissão de 
serviço, como Director do Departamento dos Assuntos de Captação 
de Investimento e de Desenvolvimento Económico e Comercial, nos 
termos do n.º 2 do artigo 1.º e da alínea 1) do n.º 1 do artigo 17.º da 
Lei n.º 15/2009, em vigor, a partir de 1 de Julho de 2026.

二零二六年六月二十五日於招商投資促進局 Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, aos 25 de 
Junho de 2026.

主席　謝永強 O Presidente do Instituto, Che Weng Keong.

治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年六月二十三日作出的批

示：

Por despacho do Secretário para a Segurança, de 23 de Junho de 
2026:

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六

條，現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》第

四十五條及第四十六條，以及第13/2021號法律《保安部隊及保

安部門人員通則》第四十四條第(四)項之規定，治安警察局警

長編號317920吳木英，由二零二六年六月十二日起處於“附於

編制”狀況。

Ng Mok Ieng, Chefe n.º 317920, do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública - passa à situação de “adido ao quadro”, a partir de 12 de 
Junho de 2026, nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 
(Corpo de Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do 
Regulamento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funciona-
mento do Corpo de Polícia de Segurança Pública) vigente, e da 
alínea 4) do artigo 44.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das 
Forças e Serviços de Segurança).

二零二六年六月二十六日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 26 de Junho de 2026.

代局長　伍素萍副警務總監 A Comandante, substituta, Ng Sou Peng, superintendente.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年六月十八日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
18 de Junho de 2026:

N.º 27 — 8-7-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 61



李偉坤，司法警察局以不具期限的行政任用合同任用的法

證高級技術員職程之第四職階顧問法證高級技術員，於二零二

六年六月五日在本局網頁內公佈的晉級開考最後成績名單中唯

一合格投考人。根據第17/2020號法律第十九條(一)項，現行第

14/2016號行政法規第三十九條第一款，現行第12/2015號法律

第四條，聯同現行第5/2006號法律第十一條第一款及第二款之

規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階首席顧問法證高級技術員，薪俸點為745點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei Wai Kuan, técnico superior de ciências forenses assessor, 4.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, desta Polícia, único candidato aprovado no concurso a que se 
refere a lista de classificação final publicada na página electrónica 
desta Polícia, de 5 de Junho de 2026 － alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento 
sem termo, ascendendo a técnico superior de ciências forenses 
assessor principal, 1.º escalão, índice 745, nos termos do artigo 19.º, 
alínea 1), da Lei n.º 17/2020, do artigo 39.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, vigente, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugados com o artigo 11.º, n.os 1 e 2, da Lei 
n.º 5/2006, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年七月二日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 2 de Julho de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 ⾼ 等 學 校 ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA 

DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年六月二十三日作出之批

示：

Por despachos do Secretário para a Segurança, de 23 de Junho de 
2026:

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款(一)項、第四條及第五條的規定，並配合現

行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二條、第三條第一款、第五條及第七條的規定，自二零二六年

七月十五日起，以定期委任方式委任鍾倩怡，警務總長編號

194070，擔任澳門保安部隊高等學校教務廳廳長，為期一年。

Chong Sin I, intendente n.º 194070 — nomeada, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como Chefe do Departamento de 
Ensino da Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, nos 
termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) em vigor, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições comple-
mentares do estatuto do pessoal de direcção e chefia) em vigor, a 
partir de 15 de Julho de 2026.

按現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條第五款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷

和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
o currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. As razões que fundamentam a nomeação:

――因職位出缺； — Vacatura do cargo;

――鍾倩怡具備公民品德； — Chong Sin I possui a idoneidade cívica;
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――鍾倩怡個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳門

保安部隊高等學校教務廳廳長一職。

— Reconhecida competência e habilidades profissionais para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Ensino da Escola 
Superior das Forças de Segurança de Macau por parte de Chong Sin 
I, o que se demonstra mediante o seu seguinte currículo académico e 
profissional.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

――治安警察專業警務科學學士； — Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau;

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

――於2007年6月至2009年4月，在治安警察局行動廳工

作；

— Prestou serviço no Departamento de Operações do CPSP, de 
Junho de 2007 a Abril de 2009;

――於2009年4月至2018年12月，在治安警察局行動廳公共

關係處工作，期間曾以代任制度方式擔任治安警察局公共關係

處處長；

— Prestou serviço na Divisão de Relações Públicas do Departa-
mento de Operações do CPSP, tinha exercido o cargo de chefe da 
Divisão de Relações Públicas do CPSP em regime de substituição, 
de Abril de 2009 a Dezembro de 2018;

――於2014年1月，晉升為警司； — Foi promovida ao posto de Comissário em Janeiro de 2014;

――於2019年1月，晉升為副警務總長； — Foi promovida ao posto de Subintendente em Janeiro de 2019;

――於2019年1月至2022年1月，擔任治安警察局內部監察

處處長；

— Chefe da Divisão de Fiscalização Interna do CPSP, de Janeiro 
de 2019 a Janeiro de 2022;

――於2022年1月至2025年4月，擔任治安警察局海島偵查

及支援警務處處長；

— Chefe da Divisão Policial de Inquéritos e Apoio das Ilhas do 
CPSP, de Janeiro de 2022 a Abril de 2025;

――於2025年5月至2026年1月，以代任制度方式擔任治安

警察局警察學校校長；

— Exerceu, em regime de substituição, a directora da Escola de 
Polícia, desde Maio de 2025 a Janeiro de 2026;

――於2026年1月至今，以代任制度方式擔任澳門保安部隊

高等學校教務廳廳長；

— Exerceu, em regime de substituição, o chefe do Departamento 
de Ensino da Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, 
desde Janeiro de 2026 até ao presente;

――於2026年3月，晉升為警務總長。 — Foi promovida ao posto de Intendente em Março de 2026.

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款(二)項、第四條及第五條的規定，並配合現

行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第

二條、第三條第二款、第五條及第七條的規定，自二零二六年

七月二十七日起，以定期委任方式委任劉國熙，副警務總長編

號111021，擔任澳門保安部隊高等學校綜合培訓處處長，為期

一年。

Lao Kuok Hei, subintendente n.º 111021 — nomeado, em 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como Chefe da 
Divisão de Formação Conjunta da Escola Superior das Forças de 
Segurança de Macau, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º 
e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia) em vigor, conjugados com os artigos 
2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de direcção e 
chefia) em vigor, a partir de 27 de Julho de 2026.
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按現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條第五款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷

和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
o currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. As razões que fundamentam a nomeação:

――因職位出缺； — Vacatura do cargo;

――劉國熙具備公民品德； — Lao Kuok Hei possui a idoneidade cívica;

――劉國熙個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳門

保安部隊高等學校綜合培訓處處長一職。

— Reconhecida competência e habilidades profissionais para o 
exercício do cargo de chefe da Divisão de Formação Conjunta da 
Escola Superior das Forças de Segurança de Macau por parte de Lao 
Kuok Hei, o que se demonstra mediante o seu seguinte currículo 
académico e profissional.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

――法學博士(國際法學專業)； — Doutoramento em Direito (Direito Internacional);

――法學碩士(中文-比較刑事法)； — Mestrado em Direito (Chinês-Direito Penal Comparado);

――中文法學學士； — Licenciatura em Direito em Língua Chinesa;

――治安警察專業警務科學學士。 — Licenciatura em Ciências Policiais da Escola Superior das 
Forças de Segurança de Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

――2007年6月至2009年10月，在治安警察局行動廳行動暨

通訊處工作；

— Prestou serviço na Divisão de Operações e Comunicações do 
Departamento de Operações do CPSP, de Junho de 2007 a Outubro 
de 2009;

――2009年10月至2014年11月，在治安警察局行動廳公共

關係處工作；

— Prestou serviço na Divisão de Relações Públicas do Departa-
mento de Operações do CPSP, de Outubro de 2009 a Novembro de 
2014;

――2014年11月至2016年12月，在治安警察局出入境事務

廳邊境檢查處路氹城邊境站警司處工作；

— Prestou serviço no Comissariado de COTAI da Divisão de 
Controlo Fronteiriço do Serviço de Migração do CPSP, de 
Novembro de 2014 a Dezembro de 2016;

――2015年1月，晉升為警司； — Foi promovido ao posto de Comissário em Janeiro de 2015;

――2017年1月至2021年9月，在治安警察局警察學校輔助

警司處及教務處工作；

— Prestou serviço no Comissariado de Apoio e na Divisão de 
Formação e Ensino da Escola de Polícia do CPSP, de Janeiro de 
2017 a Setembro de 2021;

――2021年9月至2022年9月，以代任制度方式擔任澳門保

安部隊高等學校高等教育處處長；

— Chefe, substituto, da Divisão de Ensino Superior da ESFSM, 
de Setembro de 2021 a Setembro de 2022;

――2022年9月至2023年1月，以代任制度方式擔任澳門保

安部隊高等學校綜合培訓處處長；

— Chefe, substituto, da Divisão de Formação Conjunta da 
ESFSM, de Setembro de 2022 a Janeiro de 2023;
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――2022年12月，晉升為副警務總長； — Foi promovido ao posto de Subintendente em Dezembro de 
2022;

――2023年1月至2025年1月，擔任澳門保安部隊高等學校

綜合培訓處處長；

— Chefe da Divisão de Formação Conjunta da ESFSM, de 
Janeiro de 2023 a Janeiro de 2025;

――2025年1月至2026年1月，擔任澳門保安部隊高等學校

公共關係及學術事務合作處處長；

— Chefe da Divisão de Relações Públicas e de Cooperação dos 
Assuntos Científicos da ESFSM, de Janeiro de 2025 a Janeiro de 
2026;

――2026年1月至今，以代任制度方式擔任澳門保安部隊高

等學校綜合培訓處處長。

— Chefe, substituto, da Divisão de Formação Conjunta da 
ESFSM, desde Janeiro de 2026 até ao presente.

二零二六年七月一日於澳門保安部隊高等學校 Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, 1 de Julho de 
2026.

校長　黃子暉警務總監 O Director, Wong Chi Fai, Superintendente-Geral.

教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本人二零二六年五月七日批示： Por despacho do signatário, de 7 de Maio de 2026:

應梁栢堅的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第三職階特級技術員的職務，自二零二六年七月一日起予以

終止。

Leong Pac Kin — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnico especialista, 3.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 1 de Julho de 2026.

聲 明 Declaração

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第十一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）之

朱耀民，因達年齡上限，根據《澳門公共行政工作人員通則》

第十一條第三款、第四十四條第一款d)項及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第十五條（一）項之規定，自二零

二六年六月二十六日起終止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chu Iu Man, docente dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 11.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, nestes 
Serviços, cessou as suas funções, por ter atingido o limite de idade, 
nos termos do artigo 11.º, n.º 3, 44.º, n.º 1, alínea d) do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau e 15.º, alínea 1) 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 26 de Junho de 2026.

二零二六年七月二日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 2 de Julho de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.
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⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年五月十二日作出的批示： Por despacho da signatária, de 12 de Maio de 2026:

蔡志雄 — 應其請求，其在本局擔任第三職階顧問高級技

術員的不具期限的行政任用合同，自二零二六年七月一日起予

以終止。

Choi Chi Hong — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnico superior assessor, 3.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 1 de Julho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十五日作出的批示： Por despachos da signatária, de 25 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009號法律第

十三條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年七月十二日起生效： A partir de 12 de Julho de 2026:

梁耀輝 — 第三職階特級技術員，薪俸點為545； Leong Io Fai, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 545;

自二零二六年七月十六日起生效： A partir de 16 de Julho de 2026:

羅卡西狄 — 第三職階首席特級行政技術助理員，薪俸點

為370；

Herminia Ana Maria do Rosario, para assistente técnica adminis-
trativa especialista principal, 3.º escalão, índice 370;

自二零二六年七月十七日起生效： A partir de 17 de Julho de 2026:

趙凱欣 — 第二職階特級技術員，薪俸點為525； Chio Hoi Ian, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 525;

聶詩敏 — 第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365； Nip Si Man, para adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 
365;

汪宗雋、鍾建敏、陳詠嘉及李穎怡 — 第二職階一等技術

輔導員，薪俸點為320。

Wong Chong Chon, Chong Kin Man, Chan Weng Ka e Li Wing 
Yee, para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320.

摘錄自簽署人於二零二六年六月三十日作出的批示： Por despachos da signatária, de 30 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下

列工作人員的長期行政任用合同，續期三年，自下指日期起生

效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年八月二日起生效： A partir de 2 de Agosto de 2026:

何善恆 — 第一職階首席高級技術員； Ho Sin Hang — como técnico superior principal, 1.º escalão;

楊麗珍、梁伊文及薛詠心 ─ 第一職階首席技術輔導員； Yeung Lai Chun, Leong I Man e Sit Weng Sam — como 
adjuntas-técnicas principais, 1.° escalão;
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自二零二六年八月十六日起生效： A partir de 16 de Agosto de 2026:

廖敏靜 — 第一職階首席高級技術員； Lio Man Cheng — como técnica superior principal, 1.º escalão;

梁欣琪 — 第一職階首席技術輔導員。 Leong Ian Kei — como adjunta-técnica principal, 1.° escalão.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十五條規定，本局第一職階特級技術員羅俊豪，

自二零二六年七月一日，即其到經濟及科技發展局擔任職務之

日起，自動終止以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任之

職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lo Chon Hou, técnico 

especialista, 1.º escalão deste Instituto, cessa, automaticamente, o 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos do 

artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Julho de 2026, 

data em que passa a exercer funções na Direcção dos Serviços de 

Economia e Desenvolvimento Tecnológico.

二零二六年七月一日於文化局 Instituto Cultural, 1 de Julho de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

體 育 局 INSTITUTO DO DESPORTO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本件簽署人於二零二六年六月三十日作出的批示： Por despachos da signatária, de 30 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

二條第九款a）項的規定，首席技術輔導員楊迅燊獲確定委任為

本局人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔導員，自公

佈日起生效。

Ieong Son San, adjunto-técnico principal — nomeado, definitiva-
mente, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
a partir da data da publicação.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款和第四款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註

方式修改官淑敏在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉升為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540點，

自公佈日起生效。

Kun Sok Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascende a técnica 
superior principal, 1.º escalão, índice 540, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação.
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聲 明 Declaração

為著有關之效力，茲聲明，根據現行第15/2009號法律第十

七條第一款（一）項，及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第六款的規定，林國洪擔任本局組織及行政財政管

理廳廳長的定期委任於期滿後自動終止，並自二零二六年七月

一日起返回其原職位，擔任本局人員編制第四職階首席顧問高

級技術員。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Kuok Hong, cessou 
automaticamente, no termo do seu prazo, a comissão de serviço, 
como chefe do Departamento de Organização e Gestão Administra-
tiva e Financeira neste Instituto, regressando ao seu lugar de origem, 
como técnico superior assessor principal, 4.º escalão, do quadro de 
pessoal neste Instituto, nos termos dos artigos 17.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em vigor, a partir de 
1 de Julho de 2026.

二零二六年七月二日於體育局 Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2026.

代局長　李詩靈 A Presidente, substituta, Lei Si Leng.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照二零二六年六月二十三日本局社區醫療衛生範疇代副

局長的批示：

Por despacho da Subdirectora dos Serviços, substituta, da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 23 de Junho de 2026:

李紫欣 - 應其要求，中止第MI1222號醫生完全執照之許

可，為期兩年。

Lei Chi Ian - suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença integral n.º MI1222.

按照二零二六年六月二十四日本局社區醫療衛生範疇代副

局長的批示：

Por despachos da Subdirectora dos Serviços, substituta, da Área 
de Cuidados de Saúde Comunitários, de 24 de Junho de 2026:

胡昊男 - 應其要求，註銷第DE0059號牙科醫生實習執照之

許可。

Hu HaoNan - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico dentista, licença de estágio 
n.º DE0059.

葉景山 - 根據第18/2020號法律第二十九條的規定，註銷第

RL0012號放射師有限度執照之許可。

Ye, JingShan - cancelada, nos termos do artigo 29.º do 
Decreto-Lei n.º 18/2020, a autorização para o exercício da profissão 
de técnico de radiologia, licença limitada n.º RL0012.

摘錄自本局局長於二零二六年一月十五日的批示： Por despacho do Director dos Serviços, de 15 de Janeiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁華昌在本局

擔任行政任用合同第一職階主治醫生，以附註形式修改合同第

Leong Wa Cheong, médico assistente, 1.° escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços - alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 

categoria de médico assistente, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° 

da Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 17.° da Lei n.° 10/2010, 

alterada pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° 
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三條款，轉為第二職階主治醫生，自二零二六年一月二十二日

起生效。

da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 22 de 

Janeiro de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年一月三十日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 30 de Janeiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，楊小莉在本局

擔任行政任用合同第一職階主治醫生，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階主治醫生，自二零二六年二月二十六日

起生效。

Ieong Sio Lei, médica assistente, 1.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de médico assistente, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° 
da Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 17.° da Lei n.° 10/2010, 
alterada pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° 
da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 26 de 
Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃仲瑜在本局

擔任行政任用合同第一職階普通科醫生，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階普通科醫生，自二零二六年二月六日

起生效。

Wong Chong U, médico geral, 1.° escalão, contratado por contra-

to administrativo de provimento, destes Serviços - alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria 

de médico geral, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei 

n.° 12/2015, em vigor, do artigo 17.° da Lei n.° 10/2010, alterada 

pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei 

n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 6 de Fevereiro 

de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年二月十二日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 12 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，羅雯閣在本局

擔任行政任用合同第二職階顧問高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級衛生技術員，自二

零二六年二月二十三日起生效。

Lo Man Kuok, técnica superior de saúde assessora, 2.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de técnico superior de saúde assessor, 3.° 
escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do 
artigo 13.° da Lei n.° 6/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da 
alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei 
n.° 1/2023, a partir de 23 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，林逸朗在本局

擔任行政任用合同第一職階一等高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一等高級衛生技術員，自二

零二六年二月二十一日起生效。

Lam Iat Long, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.° escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do 
artigo 13.° da Lei n.° 6/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da 
alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei 
n.° 1/2023, a partir de 21 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，劉溥琳在本局

擔任行政任用合同第一職階二等高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階二等高級衛生技術員，自二

零二六年三月四日起生效。

Lao Pou Lam, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 1.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do 
artigo 13.° da Lei n.° 6/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da 
alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei 
n.° 1/2023, a partir de 4 de Março de 2026.
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根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，李嘉儀和梁瑞瑩在本

局擔任行政任用合同第一職階一等診療技術員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一等診療技術員，自二零二六

年三月六日起生效。

Lei Ka I e Leong Soi Ieng, técnicas de diagnóstico e terapêutica 
de 1.ª classe, 1.° escalão, contratadas por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços - alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos do 
artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 8.° da Lei 
n.° 7/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do 
artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir 
de 6 de Março de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年二月十六日的批示： Por despacho do Director dos Serviços, de 16 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，廖杏銀在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准

的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零

二六年一月二十日起生效。

Lio Hang Ngan, auxiliar de serviços gerais, 5.° escalão, contrata-
da por contrato administrat ivo de provimento,  destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.° escalão, nos 
termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do 
n.° 1 do artigo 7.° da Lei n.° 9/2010, com efeitos retroactivos, a 
partir de 20 de Janeiro de 2026, ao abrigo da alínea a) do n.° 2 do 
artigo 118.° do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de Outubro.

摘錄自本局局長於二零二六年二月二十五日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 25 de Fevereiro de 
2026:

根據現行第12/2015號法律第四條和經第18/2020號法律修改

的第18/2009號法律第十二條第二款的規定，鄭麗紅在本局擔任

行政任用合同第四職階一級護士，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第五職階一級護士，並按十月十一日第57/99/M號法令

核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自

二零二六年一月十九日起生效。

Cheang Lai Hong, enfermeira de grau I, 4.° escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços - altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de enfermeiro de grau I, 5.° escalão, nos termos do artigo 
4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, e do n.° 2 do artigo 12.° da Lei 
n.° 18/2009, alterada pela Lei n.° 18/2020, com efeitos retroactivos, 
a partir de 19 de Janeiro de 2026, ao abrigo da alínea a) do n.° 2 do 
artigo 118.° do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de Outubro.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第18/2020號法律修改

的第18/2009號法律第十二條第二款的規定，鍾杏桃在本局擔任

行政任用合同第四職階一級護士，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第五職階一級護士，自二零二六年三月十九日起生

效。

Chong Hang Tou, enfermeira de grau I, 4.° escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços - altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de enfermeiro de grau I, 5.° escalão, nos termos do artigo 
4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, e do n.° 2 do artigo 12.° da Lei 
n.° 18/2009, alterada pela Lei n.° 18/2020, a partir de 19 de Março 
de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，葉敏在本局擔

任行政任用合同第一職階主治醫生，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階主治醫生，自二零二六年三月十一日起生

效。

Ip Man, médica assistente, 1.° escalão, contratada por contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria 
de médico assistente, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei 
n.° 12/2015, em vigor, do artigo 17.° da Lei n.° 10/2010, alterada 
pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei 
n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 11 de Março de 
2026.

摘錄自本局局長於二零二六年二月二十七日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 27 de Fevereiro de 
2026:
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根據現行第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條

及經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳麗薇、陳偉翔、程傑求、關志剛、林雪

梨、李蓉蓉、蘇敬秋、譚漢華、黃靈敏、胡卓新、胡曉彤、洪

永建、陳家浩、馮啓豪、葉志豪、林靄玲、梁紅、冼偉賢、蕭

嘉豪、鄔穎紅、陳志忠、陳啓榮、何威廉、梁杰衡及李俊文在

本局擔任行政任用合同第一職階特級衛生督察，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階特級衛生督察，自二零二六年

二月二十八日起生效。

Chan Lai Mei, Chan Wai Cheong, Cheng Kit Kao, Kuan Chi 
Kong, Lam Sut Lei, Lei Iong Iong, Sou Keng Chao, Tam Hon Va, 
Wong Cristina, Wu Cheok San, Wu Hio Tong, Hong Weng Kin, 
Chan Ka Hou, Fong Kai Hou, Ip Chi Hou, Lam Oi Leng, Leong 
Hong, Sin Wai In, Sio Ka Hou, Wu Weng Hong, Chan Chi Chong, 
Chan Kai Weng, Ho Wai Lim, Leong Kit Hang e Lei Chon Man, 
inspectores sanitários especialistas, 1.° escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de inspector sanitário especialista, 2.° escalão, nos termos 
do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 8.° da Lei 
n.° 8/2010, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, 
alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

摘錄自本局代局長於二零二六年三月三日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 3 de Março 
de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃江虹在本局

擔任行政任用合同第二職階顧問高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級衛生技術員，自二

零二六年三月三十日起生效。

Wong Kong Hong, técnica superior de saúde assessora, 2.° 

escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-

to, com referência à categoria de técnico superior de saúde assessor, 

3.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, 

do artigo 13.° da Lei n.° 6/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da 

alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei 

n.° 1/2023, a partir de 30 de Março de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳晶、廖美英及盧振

然在本局擔任行政任用合同第一職階一等診療技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等診療技術員，自二

零二六年三月六日起生效。

Chan Cheng, Lio Mei Ieng e Lou Chan In, técnicos de diagnósti-
co e terapêutica de 1.ª classe, 1.° escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-
ria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.° escalão, 
nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 8.° 
da Lei n.° 7/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do 
n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, 
a partir de 6 de Março de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃穎虹在本局

擔任行政任用合同第一職階二等高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階二等高級衛生技術員，自二

零二六年三月十八日起生效。

Wong Weng Hong, técnica superior de saúde de 2.ª classe, 1.° 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to, com referência à categoria de técnico superior de saúde de 2.ª 
classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em 
vigor, do artigo 13.° da Lei n.° 6/2010, alterada pela Lei 
n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei 
n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir de 18 de Março de 
2026.

摘錄自本局代局長於二零二六年三月九日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 9 de Março 
de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條

及經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳沚銦、周婉嫺、張淑玲、莊偉新、林耀

文、李志佳、羅錫康、蘇嘉欣、董偉業、胡熾倫及林強輝在本

局擔任行政任用合同第一職階特級衛生督察，以附註形式修改

Chan Chi Ian, Chao Un Han, Cheong Sok Leng, Chong Wai San, 
Lam Io Man, Lei Chi Kai, Lo Sek Hong, Sou Ka Ian, Tong Wai Ip, 
Wu Chi Lon e Lam Keong Fai, inspectores sanitários especialistas, 
1.° escalão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de inspector sanitário especia-
lista, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em 
vigor, do artigo 8.° da Lei n.° 8/2010, e da alínea 2) do n.° 1 do 
artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, com 
efeitos retroactivos, a partir de 28 de Fevereiro de 2026, ao abrigo 
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合同第三條款，轉為第二職階特級衛生督察，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二

款a）項，追溯自二零二六年二月二十八日起生效。

da alínea a) do n.° 2 do artigo 118.° do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

根據現行第12/2015號法律第四條、第8/2010號法律第八條

及經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳鏡燊、曾繁華、鄭素怡、古業熙、林明

朗、李孝斌、梁嘉俊、韋靜雯、黃婉雯、張建發及馮家俊在本

局擔任行政任用合同第一職階首席衛生督察，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第二職階首席衛生督察，自二零二六年三

月十三日起生效。

Chan Keang San, Chang Fan Wa, Cheang Sou I, Ku Ip Hei, Lam 
Meng Long, Lei Hao Pan, Leong Ka Chon, Wai Cheng Man, Wong 
Un Man, Zhang Jianfa e Fong Ka Chon, inspectores sanitários 
principais, 1.° escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos, com referência à categoria de inspector sanitário 
principal, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, 
em vigor, do artigo 8.° da Lei n.° 8/2010, e da alínea 2) do n.° 1 do 
artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, a partir 
de 13 de Março de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年三月十七日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 17 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（四）項和第二款的規定，區志新在本局擔任行政任用

合同第九職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第十職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，

追溯自二零二六年一月十八日起生效。

Ao Chi San, auxiliar de serviços gerais, 9.° escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços - altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 10.° escalão, nos termos do 
artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, e da alínea 4) do n.° 1 e do 
n.° 2 do artigo 7.° da Lei n.° 9/2010, com efeitos retroactivos, a 
partir de 18 de Janeiro de 2026, ao abrigo da alínea a) do n.° 2 do 
artigo 118.° do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de Outubro.

根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，鄭兆妹在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，自二零二六年三月十八日起生效。

Chiang Sio Mui, auxiliar de serviços gerais, 5.° escalão, contrata-
da por contrato administrat ivo de provimento,  destes 
Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.° escalão, nos 
termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do 
n.° 1 do artigo 7.° da Lei n.° 9/2010, a partir de 18 de Março de 
2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，吳庭輝、陳燕

霞及林小婷在本局擔任行政任用合同第一職階主治醫生，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第二職階主治醫生，自二零二

六年三月二十八日起生效。

Ng Teng Fai, Chan In Ha e Lam Sio Teng, médicos assistentes, 
1.° escalão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de médico assistente, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, em vigor, do 
artigo 17.° da Lei n.° 10/2010, alterada pela Lei n.° 18/2020, e da 
alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei n.° 14/2009, alterada pela Lei 
n.° 1/2023, a partir de 28 de Março de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁穎旋在本局擔任行

政任用合同第一職階一等診療技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階一等診療技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二六年三月六日起生效。

Leong Weng Sun, técnica de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.° escalão, contratada por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços - alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato, com referência à categoria de técnico de diagnóstico 
e terapêutica de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.° da 
Lei n.° 12/2015, em vigor, do artigo 8.° da Lei n.° 7/2010, alterada 
pela Lei n.° 18/2020, e da alínea 2) do n.° 1 do artigo 13.° da Lei 
n.° 14/2009, alterada pela Lei n.° 1/2023, com efeitos retroactivos, a 
partir de 6 de Março de 2026, ao abrigo da alínea a) do n.° 2 do 
artigo 118.° do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.° 57/99/M, de 11 de Outubro.
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摘錄自本局局長於二零二五年七月三十日作出的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Julho de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，吳宇軒在本局擔任行政任用合同第一職階特級技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特級技術

員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二五年三月一日起生

效。

Ung U Hin, técnico especialista, 1.° escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico especialista, 2.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos retroactivos, a partir de 1 de Março de 2025, ao abrigo 
da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

摘錄自本局局長於二零二五年十月十七日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Outubro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，梁仲慈、葛濱及林義財在本局擔任行政任

用合同第一職階首席顧問高級技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階首席顧問高級技術員，自二零二五年十

月二十七日起生效。

Leong Chong Chi, Kot Pan e Lam I Choi, técnicos superiores 
assessores principais, 1.° escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico 
superior assessor principal, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do 
n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 27 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，陳嘉儀、周添明及梁偉源在本局擔任行政

任用合同第一職階首席特級技術輔導員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席特級技術輔導員，自二零二五年

十月二十七日起生效。

Chan Ka Yee, Chau Tim Meng e Leong Vai Un, adjuntos-técnicos 
especialistas principais, 1.° escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos, com referência à categoria de adjunto-técnico especialista 
principal, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，梁麗玲在本局擔任行政任用合同第一職階

首席特級行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階首席特級行政技術助理員，自二零二五年十月二十

七日起生效。

Leong Lai Leng, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 1.° escalão, contratada por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª do contrato, com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 2.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）

項和第三款的規定，唐德裕和廖兆國在本局擔任行政任用合同

第五職階技術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六

職階技術工人，自二零二五年十月二十五日起生效。

Tong Tak U e Lio Sio Kuok, operários qualificados, 5.° escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, 
com referência à categoria de operário qualificado, 6.° escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）

Lam Weng Hong, operário qualificado, 5.° escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de operário qualificado, 6.° escalão, nos termos do artigo 
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項和第三款的規定，林永雄在本局擔任行政任用合同第五職階

技術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階技術

工人，自二零二五年十月二十四日起生效。

4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do 
n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 24 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（二）

項的規定，馮健恆在本局擔任行政任用合同第三職階重型車輛

司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階重型車輛

司機，自二零二五年十月二十三日起生效。

Fong Kin Hang, motorista de pesados, 3.° escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de motorista de pesados, 4.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 23 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，郭嘉敏在本局擔任行政任用合同第二職階特級技術

輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技

術輔導員，自二零二五年十月二十七日起生效。

Kwok Ka Man, adjunta-técnica especialista, 2.° escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.° escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 27 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陸詠友和江敏茹在本局擔任行政任用合同第一職階

首席高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席高級技術員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Lok Weng Iao e Kong Man U, técnicos superiores principais, 1.° 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico superior principal, 
2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro 
de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，王小玲在本局擔任行政任用合同第一職階首席技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術

員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Wong Sio Leng, técnica principal, 1.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico principal, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 25 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陳秀霞和倫幸儀在本局擔任行政任用合同第一職階

一等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

等技術員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Chan Sao Ha e Lon Hang I, técnicas de 1.ª classe, 1.° escalão, 
contratadas por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，譚麗敏在本局擔任行政任用合同第一職階一等高級

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等高

級技術員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Tam Lai Man, técnica superior de 1.ª classe, 1.° escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro de 2025.
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，鍾健鴻在本局擔任行政任用合同第一職階特級技術

輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特級技

術輔導員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Chung Kin Hong, adjunto-técnico especialista, 1.° escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro 
de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，林凱濤在本局擔任行政任用合同第一職階二等高級

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階二等高

級技術員，自二零二五年十月二十五日起生效。

Lam Hoi Tou, técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.° escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 25 de Outubro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十月二十八日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Outubro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，蘇美鳳在本局擔任行政任用合同第一職階

首席特級行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階首席特級行政技術助理員，自二零二五年十一月八

日起生效。

Sou Mei Fung, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 1.° escalão, contratada por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª do contrato, com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 2.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 8 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，趙標在本局擔任行政任用合同第一職階首席技術輔

導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術

輔導員，自二零二五年十一月十七日起生效。

Chiu Pio, adjunto-técnico principal, 1.° escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de adjunto-técnico principal, 2.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 17 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，郭惠平、林平轉、林凱英及雷微凌在本局擔任行政

任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二零二五年十一月十

七日起生效。

Kuok Wai Peng, Lam Peng Chun, Lam Hoi Ieng e Loi Mei Leng, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.° escalão, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-
ria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 17 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，范彩虹在本局擔任行政任用合同第一職階一等翻譯

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等翻譯

員，自二零二五年十一月二日起生效。

Fan Choi Hong, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 1.° escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 2 de Novembro 
de 2025.
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，李曉羚和梁鞍輝在本局擔任行政任用合同第一職階

二等高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階二等高級技術員，自二零二五年十一月六日起生效。

Lei Hio Leng e Leong On Fai, técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.° escalão, contratados por contratos administrativos de provimen-
to, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 6 de 
Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月六日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Novembro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（四）

項和第三款的規定，區佐偉和梁健國在本局擔任行政任用合同

第七職階技術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第八

職階技術工人，自二零二五年十一月二十五日起生效。

Ao Cho Wai e Leung Kin Kuok, operários qualificados, 7.° 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de operário qualificado, 8.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de 
Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，韋富榮在本局擔任行政任用合同第一職階

首席特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階首席特級技術輔導員，自二零二五年十一月二十四日起

生效。

Vai Fu Veng, adjunto-técnico especialista principal, 1.° escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista principal, 
2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 24 de 
Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，容麗清在本局擔任行政任用合同第二職階

首席特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

三職階首席特級技術輔導員，自二零二五年十一月二十九日起

生效。

Iong Lai Cheng, adjunta-técnica especialista principal, 2.° 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de adjunto-técnico especialista 
principal, 3.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
29 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，陳文輝和鄭順強在本局擔任行政任用合同第一職階

特級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特

級技術員，自二零二五年十一月二十二日起生效。

Chan Man Fai e Cheang Son Keong, técnicos especialistas, 1.° 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico especialista, 2.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de 
Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，楊鳳英、黃嘉欣、劉奕鴻、曾美欣、梁寶儀及湯婷

婷在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二

零二五年十一月二十二日起生效。

Ieong Fong Ieng, Wong Ka Ian, Lao Iek Hong, Chang Mei Ian, 
Leong Pou I e Tong Teng Teng, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.° 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de 
Novembro de 2025.
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根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，高詠欣、鄺萬勝及陳柏忠在本局擔任行政任用合同

第一職階一等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階一等技術員，自二零二五年十一月二十二日起生效。

Kou Weng Ian, Kong Man Seng e Chan Pak Chung, técnicos de 
1.ª classe, 1.° escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de 
Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期兩年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de 
dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor:

第二職階普通科醫生容庭騫，自二零二五年十二月五日起

生效；

Iong Teng Hin, como médico geral, 2.° escalão, a partir de 5 de 
Dezembro de 2025;

第三職階一級護士吳詠妍、潘倩彤、方麗瑩及郭燕冰，自

二零二五年十二月十五日起生效；

Ung Weng In, Pun Sin Tong, Fong Lai Ieng e Kuok In Peng, 
como enfermeiras de grau I, 3.° escalão, a partir de 15 de Dezembro 
de 2025;

第三職階二等護理助理員李耀庭和林嘉敏，自二零二五年

十二月十七日起生效；

Lei Io Teng e Lam Ka Man, como auxiliares de enfermagem de 
2.ª classe, 3.° escalão, a partir de 17 de Dezembro de 2025;

第一職階主治醫生方廣恆，自二零二五年十二月二十四日

起生效。

Fong Kuong Hang, como médico assistente, 1.° escalão, a partir 
de 24 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

第二職階一級護士張瑜、溫文喜、王青雅、湯詠芯、劉倩

婷、胡穎君、吳家如、歐陽語婷、李婉淇、關潤苗及梁漪茵，

自二零二五年十二月十九日起生效；

Zhang Yu, Wen Wen Hsi, Wong Cheng Nga, Tong Weng Sam, 
Lao Sin Teng, Wu Weng Kuan, Ng Ka U, Ao Ieong U Teng, Lei Un 
Kei, Guan Runmiao e Leong I Ian, como enfermeiras de grau I, 2.° 
escalão, a partir de 19 de Dezembro de 2025;

第三職階一級護士梁學謙、張麗君、梁曉瑩及季來君，自

二零二五年十二月十五日起生效；

Leong Hok Him, Cheong Lai Kuan, Leong Hio Ieng e Kuai Loi 
Kuan, como enfermeiros de grau I, 3.° escalão, a partir de 15 de 
Dezembro de 2025;

第二職階二等護理助理員彭榮珍，自二零二五年十二月十

七日起生效；

Pang Weng Chan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.° 
escalão, a partir de 17 de Dezembro de 2025;

第三職階二等護理助理員郭春花和韓妙玲，自二零二五年

十二月十七日起生效；

Kuok Chon Fa e Hon Mio Leng, como auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 3.° escalão, a partir de 17 de Dezembro de 2025;

第三職階一級護士莫倩賢，自二零二五年十二月二十八日

起生效。

Mok Sin In, como enfermeira de grau I, 3.° escalão, a partir de 
28 de Dezembro de 2025.
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摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十四日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第6/2010號法律第十三條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄭恩彤和林耀

邦在本局擔任行政任用合同第二職階顧問高級衛生技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高級衛生技術

員，自二零二五年十二月一日起生效。

Cheng Ian Tong Leona e Lam Io Pong, técnicos superiores de 
saúde assessores, 2.° escalão, contratados por contratos administrati-
vos de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico 
superior de saúde assessor, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, do artigo 13.º da Lei n.º 6/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de Dezembro 
de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，容蘊瑩在本局擔任行

政任用合同第一職階首席診療技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階首席診療技術員，自二零二五年十二月

十一日起生效。

Yung Wan Ieng, técnica de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de técnico de diagnóstico e 
terapêutica principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, do artigo 8.º da Lei n.º 7/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 11 de Dezembro 
de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，曹凱欣、何家俊、楊

偉強、郭偉航、顏偉嘉、布桂英、胡少俊、李穎然、梁國賢、

劉曉盈及吳偉強在本局擔任行政任用合同第一職階首席診療技

術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席診療

技術員，自二零二五年十二月六日起生效。

Chou Hoi Ian, Ho Ka Chon, Ieong Wai Keong, Kuok Wai Hong, 
Ngan Wai Ka, Po Kwai Ying, Wu Sio Chon, Lei Weng In, Leung 
Kwok Yin, Lao Hio Ieng e Ng Wai Keong, técnicos de diagnóstico 
e terapêutica principais, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-
ria de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, do artigo 8.º da 
Lei n.º 7/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 6 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第7/2010號法律第八條及經第1/2023號法律修改的第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項的規定，鄒婉欣在本局擔任行

政任用合同第一職階首席診療技術員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階首席診療技術員，自二零二五年十二月

二十一日起生效。

Chao Un Ian, técnica de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º 
escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de técnico de diagnóstico e 
terapêutica principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, do artigo 8.º da Lei n.º 7/2010, alterada pela 
Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 21 de Dezembro 
de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十六日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條和經第18/2020號法律修改

的第18/2009號法律第十二條第二款的規定，司徒曉敏在本局擔

任行政任用合同第四職階一級護士，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第五職階一級護士，自二零二五年十二月十三日起

生效。

Si Tou Hio Man, enfermeira de grau I, 4.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de enfermeira de grau I, 5.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei 
n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, a partir de 13 de 
Dezembro de 2025.
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根據現行第12/2015號法律第四條和經第18/2020號法律修改

的第18/2009號法律第十二條第二款的規定，鄔頴恩在本局擔任

行政任用合同第四職階一級護士，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第五職階一級護士，自二零二五年十二月十二日起生

效。

Wu Weng Ian, enfermeira de grau I, 4.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de enfermeira de grau I, 5.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do n.º 2 do artigo 12.º da Lei 
n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, a partir de 12 de 
Dezembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月二十八日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，郭英恬、葉澍

峰、何妙蓮、談慧珠、唐嘉敏、洪永凱、陳智豪、黎睿及李鴻

燊在本局擔任行政任用合同第三職階普通科醫生，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第四職階普通科醫生，自二零二五年

十二月十六日起生效。

Kuok Ieng Tim, Yip Shue Fung, Ho Miu Lin, Tam Wai Chu, 
Tong Ka Man, Hung Wing Hoi, Chan Chi Hou, Lai Yui e Lei Hong 
San, médicos gerais, 3.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
médico geral, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, do artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 16 de Dezembro 
de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳瑜在本局擔

任行政任用合同第二職階主治醫生，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第三職階主治醫生，自二零二五年十二月十四日起

生效。

Chan U, médica assistente, 2.° escalão, contratada por contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria 
de médico assistente, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, do artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 14 de Dezembro 
de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，熊淑華在本局

擔任行政任用合同第三職階普通科醫生，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第四職階普通科醫生，自二零二五年十二月二

十一日起生效。

Hong Sok Wa, médica geral, 3.º escalão, contratada por contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à categoria 
de médico geral, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, do artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 21 de Dezembro 
de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條、經第18/2020號法律修改

的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳雅芝和楊懿

恩在本局擔任行政任用合同第三職階普通科醫生，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第四職階普通科醫生，自二零二五年

十二月六日起生效。

Chen Yazhi e Ieong I Ian, médicas gerais, 3.º escalão, contratadas 
por contratos administrativos de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referên-
cia à categoria de médico geral, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, do artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, 
alterada pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 6 de 
Dezembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十二月四日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Dezembro de 
2025:
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根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（一）項的規定，廖灶興在

本局擔任行政任用合同第一職階首席特級行政技術助理員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席特級行政技術

助理員，自二零二五年十二月二十三日起生效。

Lio Chou Heng, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.° escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª do contrato, com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista principal, 2.° escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 1) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 23 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳煒倫和

倪揚媚在本局擔任行政任用合同第二職階特級技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技術員，自二零二

五年十二月二十二日起生效。

Chan Wai Lon e Ngai Ieong Mei, técnicos especialistas, 2.° 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico especialista, 3.° 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 22 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，劉羨婷在

本局擔任行政任用合同第二職階特級技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第三職階特級技術員，自二零二五年十二

月三十日起生效。

Lao Sin Teng, técnica especialista, 2.° escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico especialista, 3.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
30 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，陳曼珧、

吳淑虹、張啓斌及周燕儀在本局擔任行政任用合同第一職階一

等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

一等技術輔導員，自二零二五年十二月二十九日起生效。

Chan Man Io, Ng Sok Hong, Cheong Kai Pan e Chao In I, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.° escalão, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-
ria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
29 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃紫紅、

林敏華及吳潔冰在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔

導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術

輔導員，自二零二五年十二月十三日起生效。

Huang Zihong, Lam Man Wa e Ung Kit Peng, adjuntas-técnicas 
de 1.ª classe, 1.° escalão, contratadas por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 13 de 
Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，歐競欣在

本局擔任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二零二

五年十二月二十二日起生效。

Au Keng Ian, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.° escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.° escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 22 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第四條和經第1/2023號法律修改

的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，朱笑君在

本局擔任行政任用合同第二職階二等技術輔導員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第三職階二等技術輔導員，自二零二

五年十二月二十九日起生效。

Chu Sio Kuan, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.° escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.° escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 29 de Dezembro de 2025.
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摘錄自本局代局長於二零二五年十二月十一日作出的批

示：

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 de 
Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期兩年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de 
dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor:

第三職階一級護士何兆明、歐陽麗珊、楊美嫻、梁柏寧、

余敏林及余麗瑚，自二零二五年十二月二十八日起生效；

Ho Sio Meng, Ao Ieong Lai San, Ieong Mei Han, Leong Pak 
Neng, U Man Lam e U Lai Wu, como enfermeiros de grau I, 3.° 
escalão, a partir de 28 de Dezembro de 2025;

第一職階二等高級衛生技術員許孟雄，自二零二五年十二

月二十四日起生效。

Hoi Mang Hong, como técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.° 
escalão, a partir de 24 de Dezembro de 2025.

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

第三職階一級護士馮曉靖、李玉如、黎潔瑩、繆嘉燕、鄭

錦峰、陳旖樺、黃秀雲、陳意、陳嘉華、張少梅、何嘉鈴、麥

永業、黃躍丹、陳婉儀、林靜儀、黎俊華、蔡雅欣、余知行、

黃思、梁苑玲、吳偉剛、鄧玉芬、梁偉奇及林嘉妍，自二零二

五年十二月二十八日起生效；

Fong Hio Cheng, Lei Iok U, Lai Kit Ieng, Mio Ka In, Cheang 
Kam Fong, Chan I Wa, Wong Sao Wan, Chan I, Chan Ka Wa, 
Cheong Sio Mui, Ho Ka Leng, Mak Weng Ip, Wong Ieok Tan, Chan 
Un I, Lam Cheng I, Lai Chon Wa, Choi Nga Ian, U Chi Hang, 
Wong Si, Leong Un Leng, Wu Weigang, Tang Iok Fan, Leong Wai 
Kei e Lam Ka In, como enfermeiros de grau I, 3.° escalão, a partir 
de 28 de Dezembro de 2025;

第一職階特級技術員區顥耀，自二零二五年十二月二十三

日起生效；

Au Ho Yiu, como técnico especialista, 1.° escalão, a partir de 
23 de Dezembro de 2025;

第三職階一般服務助理員傅麗華，自二零二五年十二月二

十九日起生效。

Fu Lai Wa, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a partir 
de 29 de Dezembro de 2025.

摘錄自副局長於二零二六年六月十八日的批示： Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 18 de Junho de 
2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第二

款和第六款的規定，本局第一職階二等高級技術員蔡騏德和楊

帆，其臨時委任自二零二六年七月二日起續任一年。

Choi Kei Tak e Yang Fan, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — autorizada a recondução da nomeação 
provisória, pelo período de um ano, nos termos dos n.os 2 e 6 do 
artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 2 de Julho de 2026.
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摘錄自社會文化司司長於二零二六年六月二十六日的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026:

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、經第18/2020號法律修改的第6/2010號法律第八條第一款

（二）項和第二款及現行第12/2015號法律第四條的規定，梁勁

偉在本局擔任行政任用合同第三職階二等藥劑師，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階一等藥劑師，自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

Leong Keng Wai, farmacêutico de 2.ª classe, 3.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de farmacêutico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos do 
n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 6/2010, alterada 
pela Lei n.º 18/2020 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自社會文化司司長於二零二六年六月二十六日的批

示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項、第三十七條第一款、經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第二款、經第18/2020號法律修改的第

6/2010號法律第八條第一款（二）項和第二款規定，於二零二

六年五月二十二日在本局網頁內公佈以考核方式進行限制性晉

級開考最後成績名單，為填補衛生局人員編制內藥劑師職程第

一職階高級藥劑師一缺的最後成績名單唯一合格投考人林俊耀

獲確定委任為本局人員編制內藥劑師職程第一職階高級藥劑

師，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生

效。

Lam Chon Io, único classificado, no concurso de acesso, condici-
onado, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
farmacêutico sénior, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico do 
quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, a que se refere a lista 
classificativa final publicada na página electrónica destes Serviços, 
de 22 de Maio de 2026 — nomeado, definitivamente, farmacêutico 
sénior, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º e do 
n.º 1 do artigo 37.º do ETAPM, vigente, do n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei 
n.º 18/2020, com efeitos a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項、第三十七條第一款、經第1/2023號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第二款、經第18/2020號法律修改的第

7/2010號法律第九條第三款和第五款規定，於二零二六年五月

二十二日在本局網頁內公佈以考核方式進行限制性晉級開考最

後成績名單，為填補衛生局人員編制內診療技術員職程第一職

階顧問診療技術員（化驗職務範疇）一缺的最後成績名單唯一

合格投考人郭煥芳獲確定委任為本局人員編制內診療技術員職

程第一職階顧問診療技術員（化驗職務範疇），自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

Kok Wun Fong, única classificada, no concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 1.º escalão, 
área funcional laboratorial, da carreira de técnico de diagnóstico e 
terapêutica do quadro do pessoal dos Serviços de Saúde, a que se 
refere a lista classificativa final publicada na página electrónica 
destes Serviços, de 22 de Maio de 2026 — nomeada, definitiva-
mente, técnica de diagnóstico e terapêutica assessora, 1.º escalão, 
área funcional laboratorial, da carreira de técnico de diagnóstico e 
terapêutica do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos da 
alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º e do n.º 1 do artigo 37.º do ETAPM, 
vigente, do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e do n.º 3 e do n.º 5 do artigo 9.º da Lei n.º 7/2010, 
alterada pela Lei n.º 18/2020, com efeitos a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

二零二六年七月三日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 3 de Julho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.
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藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局副局長於二零二六年六月十日之批示： Por despacho do vice-presidente deste Instituto, de 10 de Junho 
de 2026:

向准照編號為第546號以及營業地點為澳門鏡海大馬路東創

大廈地下B座的“國泰（新城A區店）”藥房發給麻醉藥品及精神

藥物許可，核准其買賣經第27 /2024號法律重新公佈的第

34/99/M號法令第一條第二款所指的列入表一至表四的麻醉藥品

及精神藥物，但表二A所列者除外。許可之有效期自公佈日起

計一年。

Concedida à Farmácia “QUALIPHARM (SUCURSAL ZONA A 
DOS NOVOS ATERROS URBANOS)”, Alvará n.º 546, com o 
local de funcionamento na Avenida do Mar de Espelho, Edifício 
Tong Chong, r/c “B”, Macau, a autorização de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas para o seu comércio de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com 
excepção da Tabela II-A, referidas no n.º 2 do artigo 1.º do 
Decreto-Lei n.º 34/99/M, republicado pela Lei n.º 27/2024. O prazo 
de validade da autorização é de um ano, contado a partir da data da 
sua publicação.

按照本局代副局長於二零二六年六月十七日之批示： Por despacho da vice-presidente deste Instituto, substituta, de 
17 de Junho de 2026:

應獲許可人巫松虎先生的申請，根據經第27/2024號法律重

新公佈的七月十九日第34/99/M號法令第十四條第一款b)項的規

定，宣告其“康域獸醫中心”動物診療活動場所（地址：氹仔柯

維納馬路374-A–410號南新第一座地下AA座）的麻醉藥品及

精神藥物許可失效。

Declarada a caducidade da autorização de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas do estabelecimento de actividades de 
atendimento clínico veterinário “CENTRO VETERINARIO DE 
FAMILIA” (endereço: NA TAIPA, ESTRADA GOVERNADOR 
ALBANO DE OLIVEIRA N.os 374-A–410, NAM SAN BLOCO I 
RÉS-DO-CHÃO AA), a pedido de Sr. Wu Sung Hu, titular da 
autorização, nos termos da alínea b) do n.º 1 do artigo 14.º do 
Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, republicado pela Lei 
n.º 27/2024.

按照本局局長於二零二六年六月三十日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 30 de Junho de 
2026:

核准“飛龍”藥物產品出入口及批發商號（准照編號：274）

搬遷，新址位於澳門青洲河邊馬路397號青翠花園第一座地下J

座。准照持有人高靜怡女士地址變更為澳門氹仔東北馬路聚龍

明珠第3座1樓G座。

Autorizada a mudança de instalações da Firma de Importação, 
Exportação e Venda por Grosso de Produtos Farmacêuticos “FEI 
LONG TRADING”, alvará n.º 274, cujo novo endereço fica na 
Estrada Marginal da Ilha Verde, n.º 397, Cheng Choi Fa Un, Bloco 
I, R/C “J”, Macau. O endereço da titular do alvará, Sr.a Kou Jenny, 
foi alterado para a Estrada Nordeste da Taipa, Choi Long Meng 
Chu, Bloco 3, 1.º andar “G”, Taipa, Macau.

二零二六年六月三十日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
30 de Junho de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.
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社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年七月一日作出的批示： Por despachos da signatária, de 1 de Julho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二款、

第三款及第四款，以及經第21/2021號行政法規修改並重新公佈

的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條的規定，以附

註形式修改陳嘉露、丘佩鳳、鄭嘉慧、梁肖歡、黃偉玲及劉安

妮在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自

公佈日起任用為技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為450點。

Chan Ka Lou, Iao Pui Fong, Cheang Ka Wai, Leong Chio Fun, 
Wong Wai Leng e Lao On Nei — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo para adjuntas-técnicas especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 
1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir 
da data da sua publicação.

根據現行第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、

第三款及第四款，以及經第21/2021號行政法規修改並重新公佈

的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條的規定，以附

註形式修改張莉山在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三

條款，自公佈日起任用為技術輔導員職程第一職階一等技術輔

導員，薪俸點為305點。

Cheong Lei San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração para 
adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, da carreira de 
adjunto-técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
sua publicação.

摘錄自簽署人於二零二六年七月一日作出的批示： Por despacho da signatária, de 1 de Julho de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及經第21/2021

號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第二條

（三）項及第五條的規定，第二職階一等技術輔導員馮頴雯，

自公佈日起獲確定委任為社會保障基金人員編制技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

Fung Weng Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal do 
FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, 
conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
sua publicação.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十三日作出的批示： Por despacho da signatária, de 23 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項及第四款的規定，以附註形式修改梁燕芬在本基金擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第三職

Leong In Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 

categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, 

neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n. os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
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階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零二六年七月十七日

起生效。

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de Julho de 

2026.

二零二六年七月二日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

⽂ 化 發 展 基 ⾦ FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

摘錄自行政委員會於二零二六年六月二十三日會議作出的

決議：

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão realiza-
da em 23 de Junho de 2026:

根據經第4/2017號法律及第2/2021號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款（二）項及第四

款，以及經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款及第三款的規

定，以附註形式修改梁慧雯在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，晉階為第二職階一等高級技術員，薪俸

點510點，自二零二六年六月十二日起生效。

Leong Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 e Lei 
n.º 2/2021, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada 
pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 12 de Junho de 
2026.

二零二六年七月二日於文化發展基金 Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 2 de Julho de 2026.

行政委員會委員　陳家耀 O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

根據社會文化司司長於二零二六年六月二十六日之批示： Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本校副校長呂劍英因具備公民品德、合適的管理能力

Loi Kim Ieng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como vice-reitora desta Universidade, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir idoneidade cívica, capacidade de gestão e 
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及專業經驗履行職務，故其定期委任獲續期一年，自二零二六

年七月一日起生效。

experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Julho de 2026.

二零二六年七月二日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 2 de Julho de 2026.

校長　黃竹君 A Reitora, Vong Chuk Kwan.
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⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局第四職階首席特級技術輔導

員鄭小萍因自願退休而離職，由二零二六年七月一日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Sio Peng Margari-
da, adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, foi desligada 
do serviço, para efeitos de aposentação voluntária, a partir de 1 de 
Julho de 2026.

二零二六年七月一日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, 1 de Julho 
de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos 

摘錄自簽署人於二零二六年六月八日作出的批示： Por despacho do signatário, de 8 de Junho de 2026:

曾志恒 ─ 根據現行第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三條

款，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點415，自二零二

六年六月七日起生效。

Chang Chi Hang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo para 
adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3 da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Junho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月九日作出的批示： Por despachos do signatário, de 9 de Junho de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局編制內第一職階二等高級技術員施嘉

曉及李梓豐的臨時委任獲轉為確定委任，自二零二六年七月三

日起生效。

Si Ka Hio e Lei Chi Fong, técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal destes Serviços — autorizada a 
conversão da nomeação provisória em definitiva, nos termos do 
artigo 22.º, n.os 3 e 6 do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Julho de 
2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 29 de Junho de 2026:

黎兆泉 ─ 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項、第二款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以

附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為

第一職階顧問高級技術員，薪俸點600，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈日起生效。

Lai Sio Chun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

摘錄自簽署人於二零二六年七月一日作出的批示： Por despacho do signatário, de 1 de Julho de 2026:
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關灝揚 ─ 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

(二)項、第二款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以

附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為

第一職階首席高級技術員，薪俸點540，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈日起生效。

Kuan Hou Ieong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

二零二六年七月二日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 2 de Julho de 2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自環境保護局局長於二零二六年七月一日作出的批

示：

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 1 de Julho de 2026:

周穎琪及容丕顯－根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款（一）項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公

布的第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席顧問

高級技術員的薪俸點660點，並自本批示摘要於《澳門特別行

政區公報》公佈日起生效。

Chau Weng Kei e Iong Pei Hin - alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento com 
referência à categoria de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos da alínea 1) do 
n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 vigente, e do 
n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjuga-
do com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da 
data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年七月二日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 2 de Julho de 
2026.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.

民 航 局 AUTORIDADE DE AVIAÇÃO CIVIL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年七月二日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 2 de Julho de 2026:

根據二月四日第10/91/M號法令核准的《澳門民用航空局章

程》第三條第二款a）項的規定，並維持先前有關委任的依據，

Fong Wai Long — renovada a nomeação, pelo período de um 
ano, como vice-presidente da Autoridade de Aviação Civil, a partir 
de 12 de Julho de 2026, por se manterem os fundamentos que 
prevaleceram à respectiva nomeação, nos termos da alínea a) do 
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馮偉龍擔任民航局副局長的委任，自二零二六年七月十二日

起，續期一年。

n.º 2 do artigo 3.º do Estatuto da Autoridade de Aviação Civil de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 10/91/M, de 4 de Fevereiro.

二零二六年七月三日於民航局 Autoridade de Aviação Civil, aos 3 de Julho de 2026.

局長　潘華健 O Presidente, Pun Wa Kin.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年六月二十九日作出的批示： Por despachos do signatário, de 29 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改林梓良及

李寶儀在房屋局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉升為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自本

批示摘錄公佈日起生效。

Lam Chi Leong e Lei Pou I – alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem termo, para o 
exercício de funções no Instituto de Habitação, ascendendo a técnicos 
superiores assessores principais, 1.º escalão, índice 660, nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
vigente e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二款

及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a)項之規定，湯家

明獲確定委任為房屋局編制內第一職階首席高級技術員，薪俸

點540，自本批示摘錄公佈日起生效。

Tong Ka Meng – nomeado, definitivamente, técnico superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do pessoal do Instituto 
de Habitação, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, vigente e da alínea a) do n.º 9 do artigo 
22.º do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.
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地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年六月二十五日作

出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 25 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第二職階

特級技術輔導員黃江萍之不具期限的行政任用合同第三條款，

轉為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二六

年六月十四日起生效。

Wong Kong Peng, adjunta-ténica especialista, 2.º escalão — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo progredindo para adjunta-ténica 
especialista, 3.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 14 de Junho de 2026.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任之第四職階首席顧

問氣象高級技術員古志明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a)項的規定，因自願退休而離

職，自二零二六年七月一日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Ku Chi Meng, meteorolo-
gista assessor principal, 4.º escalão, de nomeação definitiva, destes 
Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Julho de 2026.

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任之第二職階首席特

級氣象技術員陳永全，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定，因自願退休而離職，

自二零二六年七月二日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Veng Chun, meteoro-
logista operacional especialista principal, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Julho de 2026.

二零二六年七月二日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 2 de 
Julho de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

公 告 Anúncio

第 02/2026/DAF/SA號公開招標 Concurso público n.º 02/2026/DAF/SA

茲特公告，有關公佈於二零二六年六月十七日第二十四期

《澳門特別行政區公報》第二組的「取得巡邏快艇」公開招

標，招標實體已按照招標方案第四條的規定作出解答，並將其

等附於招標案卷內。

Faz-se saber que, relativamente ao concurso público para a 
“Aquisição de botes rápidos de patrulha”, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, 
de 17 de Junho de 2026, a entidade adjudicante procedeu, nos 
termos do disposto no artigo 4.º do programa do concurso, à presta-
ção de esclarecimentos, que se anexam ao processo do concurso.

上述解答得透過於辦公時間內前往位於氹仔北安碼頭大馬

路北安碼頭三巷，澳門特別行政區海關總部大樓辦事處或於本

部門網頁(www.customs.gov.mo)查閱。

Os esclarecimentos acima mencionados podem ser consultados 
nas instalações dos Serviços de Alfândega da RAEM, sitas no 
Edifício do Comando dos Serviços de Alfândega da Região 
Administrativa Especial de Macau, na Travessa Três do Cais de Pac 
On, Avenida do Cais de Pac On, Taipa, durante o horário de expedi-
ente, ou através da página electrónica destes Serviços 
(www.customs.gov.mo).

二零二六年七月三日於海關 Serviços de Alfândega, aos 3 de Julho de 2026.

關長 何浩瀚 O Director-geral, Adriano Marques Ho.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

三⼗⽇告⽰ Éditos de 30 dias

茲公佈，衛生局退休顧問診療技術員孫淑冰之鰥夫Delfim 

Jose do Rosario，現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士

認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行

政區公報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於

上述期間內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

Faz-se público que, tendo Delfim Jose do Rosario, viúvo de Sok 
Peng Sun do Rosario, que foi técnica de diagnóstico e terapêutica 
assessora aposentada dos Serviços de Saúde, requerido a pensão de 
sobrevivência deixada pela mesma, devem todos os que se julgam 
com direito à percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de 
Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do 
presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os 
seus direitos, pois que, não havendo impugnação será resolvida a 
pretensão do requerente, findo que seja esse prazo.

二零二六年七月二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

茲公佈，衛生局退休護士長劉少屏之鰥夫郭寶基，現向本

退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利領取該項撫

卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計三

Faz-se público que, tendo Kuok Pou Kei, viúvo de Lau Siu Ping, 
que foi enfermeira-chefe aposentada dos Serviços de Saúde, requeri-
do a pensão de sobrevivência deixada pela mesma, devem todos os 
que se julgam com direito à percepção da mesma pensão, requerer a 
este Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da 
publicação do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de 
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十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內未接獲任何

異議，則現申請人之要求將被接納。

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será 
resolvida a pretensão do requerente, findo que seja esse prazo.

二零二六年七月二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

茲公佈，前民政總署退休勤雜人員范松年之遺孀歐陽愛

弟，現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權利

領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公報》

之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間內

未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

Faz-se público que, tendo Ouyang Aidi, viúva de Fan Chong Nin, 
que foi auxiliar aposentado do então Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, requerido a pensão de sobrevivência deixada 
pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à percepção 
da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de 
trinta dias, a contar da data da publicação do presente édito no 
Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 
que, não havendo impugnação será resolvida a pretensão da 
requerente, findo que seja esse prazo.

二零二六年七月二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

茲公佈，澳門保安部隊事務局退休助理員張東正之遺孀張

秀香，現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為具權

利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公

報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期

間內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

Faz-se público que, tendo Cheong Sao Heong, viúva de Cheong 
Tong Cheng, que foi auxiliar aposentado da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, requerido a pensão de sobrevi-
vência deixada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com 
direito à percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de 
Pensões, no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do 
presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os 
seus direitos, pois que, não havendo impugnação será resolvida a 
pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

二零二六年七月二日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 2 de Julho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.
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財 政 局

跨年度負擔明細清單

15/2017 2/2018

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS de FINANÇAS

Relação discriminada de encargos plurianuais

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do n.º 2 do 
artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, publicam-
-se os encargos plurianuais aprovados pelo Chefe do Executivo:

 2026-023

Código do escalonamento

 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 601228

Classificação orgânica

 

Adjudicatário  Top Builders International-China Road and Bridge Consortium

 A A3 –E F

Assunto da adjudicação  Empreitada de Concepção e Construção de Rampas de Acesso E e F de Via de 

Acesso (A3) entre a Zona A dos Novos Aterros Urbanos e a Península de Macau

 $92,146,731.16

Valor total   

 2026/05/11

Data de autorização

Ano de escalonamento Valor

 2026 ........................................................................................................... $23,365,000.00

 2027............................................................................................................. $68,781,731.16

 2026-024

Código do escalonamento

 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 601228

Classificação orgânica   

 

Adjudicatário  Companhia de Construção & Engenharia Shing Lung, Limitada

 A  - B4 ( )

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção da estrutura da passagem pedonal 

subterrânea na Zona A dos Novos Aterros Urbanos - Ligação ao lado norte no 

Lote B4 (espaço verde)

 $40,398,474.90

Valor total

 2026/05/11

Data de autorização

Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................. $4,399,992.48

 2027.............................................................................................................$35,998,482.42

 2026-025

Código do escalonamento   
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O serviço a que o orçamento respeita  Comissariado Contra a Corrupção

 601717

Classificação orgânica   

 

Adjudicatário  Top Builders Internacional, Limitada

 Q-1d -

Assunto da adjudicação  Empreitada de Construção do Edifício de Escritórios para a Administração 

no Lote Q-1d da ZAPE - Obra de Superestrutura

 $346,430,000.00

Valor total   

 2026/05/11

Data de autorização

Ano de escalonamento Valor

 2026 ........................................................................................................... $33,682,500.00

 2027.......................................................................................................... $201,452,000.00

 2028 ..........................................................................................................$111,295,500.00

 2026-021

Código do escalonamento   

 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 601228

Classificação orgânica   

 ( ) - -

 

Adjudicatário   

 ES1

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção do túnel com recurso tuneladora para 

a extensão da Linha Leste do Metro Ligeiro da Estação ES1 até à Estação do 

Parque Desportivo para os Cidadãos

 $1,743,277,397.12

Valor total   

 2026/05/12

Data de autorização

Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................$24,353,656.00

 2027...........................................................................................................$662,707,312.00

 2028 .......................................................................................................... $514,707,312.00

 2029...........................................................................................................$486,707,312.00

 2030.............................................................................................................$54,801,805.12

 2026-022

Código do escalonamento   

 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 601228

Classificação orgânica   
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Adjudicatário  Companhia de Construção & Engenharia Shing Lung, Limitada

 A  - B9 ( )

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção da estrutura da passagem pedonal 

subterrânea na Zona A dos Novos Aterros Urbanos - Ligação ao lado norte no 

Lote B9 (espaço verde)

 $39,699,808.41

Valor total

 2026/05/12

Data de autorização 

Ano de escalonamento Valor

 2026 ..............................................................................................................$4,396,533.72

 2027.............................................................................................................$35,303,274.69

 2026-026

Código do escalonamento   

 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 601228

Classificação orgânica   

 

Adjudicatário  Companhia de Construção & Engenharia Shing Lung, Limitada

 

Assunto da adjudicação  Empreitada de reordenamento de drenagens da Avenida do Almirante Lacer-

da e da Estrada do Arco

 $22,743,976.89

Valor total   

 2026/05/21

Data de autorização

Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................. $5,090,100.00

 2027............................................................................................................. $17,653,876.89

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do n.º 2 
do artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, publi-
cam-se as alterações dos encargos plurianuais aprovadas pelo 
Chefe do Executivo:

15/2017 2/2018

 2022-P005-02

Código do escalonamento   

 

  

Informações publicadas  Boletim Oficial da RAEM n.º 35, Série II, de 2024;

  Boletim Oficial da RAEM n.º 14, Série II, de 2022;

 

O serviço a que o orçamento respeita  Instituto de Habitação

 601704

Classificação orgânica   

 

Adjudicatário  Consórcio Companhia de Construção & Engenharia Shing Lung, Limitada e 

AD&C Engenharia e Construções Companhia Limitada
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 A A3

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção de habitação pública no lote A3 da 

Nova Zona de Aterro A

 $1,117,775,150.00

Valor total   

 2026/05/21

Data de autorização   

Ano de escalonamento Valor

 2022........................................................................................................... $129,295,121.70

 2023 ..........................................................................................................$229,899,349.00

 2024 ..........................................................................................................$501,905,848.70

 2025 .......................................................................................................... $255,174,830.60

 2026 ............................................................................................................. $1,500,000.00

 2022-P014-01

Código do escalonamento

 

Informações publicadas  Boletim Oficial da RAEM n.º 14, Série II, de 2022;

 

O serviço a que o orçamento respeita  Instituto de Habitação

 601704

Classificação orgânica

 

Adjudicatário  Pengest Internacional  Planeamento Engenharia e Gestão, Limitada

 A A3 -

Assunto da adjudicação  Empreitada de Concepção e Construção de Habitação Pública no Lote A3 da 

Nova Zona de Aterro A - Fiscalização

 $25,302,100.00

Valor total

 2026/05/21

Data de autorização   

Ano de escalonamento Valor

 2022...............................................................................................................$4,109,400.00

 2023 ............................................................................................................. $6,526,300.00

 2024 ............................................................................................................. $8,293,950.00

 2025 ..............................................................................................................$5,756,450.00

 2026 .................................................................................................................$616,000.00

 2022-P023-02

Código do escalonamento   

 

  

Informações publicadas  Boletim Oficial da RAEM n.º 22, Série II, de 2022;

  Boletim Oficial da RAEM n.º 52, Série II, de 2024;

 

O serviço a que o orçamento respeita  Instituto Cultural

 601501

Classificação orgânica
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 Consortium of Mecanoo  Leigh and Orange  PAL Asia

Adjudicatário

 –

Assunto da adjudicação  Obra de construção da Nova Biblioteca Central de Macau - prestação do ser-

viço de elaboração de projecto

 $46,426,000.00

Valor total

 2026/05/27

Data de autorização   

Ano de escalonamento Valor

 2022.............................................................................................................. $4,642,600.00

 2023 ........................................................................................................... $18,570,400.00

 2025 ............................................................................................................. $9,285,200.00

 2026 ............................................................................................................. $9,285,200.00

 2028 ............................................................................................................. $4,642,600.00

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 23 de Junho de 2026.

A Directora dos Serviços, Ho In Mui. 
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勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

名 單  Lista 

按照刊登於二零二四年二月七日第六期《澳門特別行政區

公報》第二組之通告，有關勞工事務局進行統一管理制度的普

通的專業或職務能力評估對外開考，錄取三十名二等督察實習

員，以填補勞工事務局編制內督察職程之第一職階二等督察十

五缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的以相同任用方式

填補的職缺，經過為期一年的理論培訓階段及實踐培訓階段的

實習期，現公佈最後評核成績名單如下：

Nos termos do concurso de avaliação de competências profissio-
nais ou funcionais, comum, externo, do regime de gestão uniformi-
zada, para a admissão de trinta inspectores de 2.ª classe, estagiários, 
com vista ao preenchimento de quinze lugares vagos de inspector de 
2.ª classe, l.º escalão, da carreira de inspector, do quadro do pessoal 
da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, e dos que 
vierem a verificar-se, nesta Direcção de Serviços, na mesma forma 
de provimento, até ao termo da validade do concurso, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.° 6, II Série, de 7 de Fevereiro de 2024, e 
concluído o estágio de formação de um ano, em fases teórica e 
prática, faz-se pública a seguinte lista classificativa final:

1. 合格的督察實習員 Inspectores estagiários aprovados:

名次

Ordem

姓名

Nome

⾝份證編號

BIR n.º

實習成績

Classificação do estágio

1 許錦煇 HOI,KAM FAI 5161XXXX 8.31

2 胡盛照 WU,SENG CHIO 1296XXXX 8.30

3 劉偉濠 LAO,WAI HOU 1234XXXX 8.18

4 盧翠玲 LOU,CHOI LENG 1308XXXX 8.15

5 李秀珊 LEI,SAO SAN 5147XXXX 8.11

6 官麗思 KUN,LAI SI 1588XXXX 8.03

7 陳麗如 CHAN,LAI U 1399XXXX 8.02

8 蕭詠豪 SIO,WENG HOU 1224XXXX 8.01

9 劉嘉傑 LAO,KA KIT 1317XXXX 7.95

10 楊瑞銘 IEONG,SOI MENG 1397XXXX 7.90

11 黃嘉莉 WONG,KA LEI 1263XXXX 7.83

12 吳文妍 NG,MAN IN 1253XXXX 7.76

13 黃璿恩 WONG,SUN IAN 1225XXXX 7.75

14 潘逸雋 PUN,IAT CHON 1254XXXX 7.68

15 梁啓文 LEONG,KAI MAN 1224XXXX 7.66

16 蔣婉晴 CHEONG,UN CHENG 1256XXXX 7.62

17 孫嘉琪 SUN,KA KEI 1216XXXX 7.59

18 馮子晴 FUNG,CHI CHENG 1263XXXX 7.56

19 徐芯怡 CHOI,SAM I 1265XXXX 7.54

20 陳淑冰 CHAN,SOK PENG 5205XXXX 7.51
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名次

Ordem

姓名

Nome

⾝份證編號

BIR n.º

實習成績

Classificação do estágio

21 余曉琳 U,HIO LAM 1423XXXX 7.49

22 黃潁豪 WONG,WENG HOU 1262XXXX 7.47

23 李芷瑩 LEI,CHI IENG 1259XXXX 7.44

24 陳詠婕 CHEN,YUNG CHIEH 1352XXXX 7.42

25 陳灼瑤 CHAN,CHEOK IO 1290XXXX 7.41

26 周暉虹 CHAO,FAI HONG 5214XXXX 7.39

27 梁偉明 LEONG,WAI MENG 5213XXXX 7.28

28 劉佩儀 LAO,PUI I 1316XXXX 7.18

2. 被除名的督察實習員 Inspectores estagiários excluídos:

序號

Ordem

姓名

Nome

⾝份證編號

BIR n.º

備註

Nota

1 歐陽倩明 AO IEONG,SIN MENG 1339XXXX a

2 蔡佳默 CAI,JIAMO 1374XXXX a

備註(被除名的督察實習員)

Nota (inspectores estagiários excluídos)

被除名的原因 Motivo de exclusão:

a
放棄實習

Ter desistido do estágio

根據經第21/2021號行政法規重新公佈及重新編號的第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三

十七條第一款及第三十八條第一款的規定，督察實習員可自本

名單於公佈翌日起五個工作日內，就本名單向實習典試委員會

提起聲明異議（2026年7月9日至7月15日），或自本名單於公

佈翌日起十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起任意

上訴（2026年7月9日至7月22日）。

Nos termos do n.° 1 do artigo 37.° e do n.° 1 do artigo 38.° do 
Regulamento Administrativo n.° 14/2016 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.° 21/2021, os inspectores estagiários podem apresentar 
reclamação da presente lista classificativa para o júri do estágio, no 
prazo de cinco dias úteis (de 09 de Julho a 15 de Julho de 2026), 
contados a partir do dia seguinte à data da publicação da presente 
lista, ou podem interpor recurso facultativo da presente lista classifi-
cativa para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis (de 09 de Julho a 22 de Julho de 2026), 
contados a partir do dia seguinte à data de publicação da presente 
lista.

（經經濟財政司司長於二零二六年六月二十六日的批示核

准）

（Aprovada por despacho da Secretária para a Economia e 
Finanças, de 26 de Junho de 2026）

二零二六年六月二十二日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 22 de 
Junho de 2026.
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典試委員會 O Júri

主席  陳俊宇副局長 Presidente Chan Chon U, Subdirector

正選委員  李小娉勞動監察廳廳長 Vogal efectivo Lei Sio Peng, Chefe do Departamento de Inspec-
ção do Trabalho

候補委員  卓淑君勞資關係處處長 Vogal suplente Cheok Sok Kuan, Chefe da Divisão das Relações 
Laborais

招 商 投 資 促 進 局 INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO 

E DO INVESTIMENTO

公 告 Anúncio

第 003/CON-IPIM/2026號公開招標 CONCURSO PÚBLICO N.º 003/CON-IPIM/2026

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據經濟

財政司司長於二零二六年六月二十四日作出的批示，招商投資

促進局現代表判給實體進行“2027年中國會展經濟國際合作論

壇”承辦服務的公開招標。

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho da Ex.ma Senhora 
Secretária para a Economia e Finanças, de 24 de Junho de 2026, o 
Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento (IPIM) vem 
proceder, em representação da entidade adjudicante, à abertura do 
Concurso Público para a aquisição dos serviços de coordenação do 
“China Expo Forum For International Cooperation 2027”.

1. 判給實體：經濟財政司司長 1. Entidade adjudicante: Secretária para a Economia e Finanças 
da Região Administrativa Especial de Macau

2. 招標實體：招商投資促進局 2. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento (IPIM)

3. 招標標的：“2027年中國會展經濟國際合作論壇”承辦服

務

3. Objecto do concurso: Serviços de Coordenação do “China 
Expo Forum For International Cooperation 2027”

4. 查閱及取得招標案卷副本 4. Consulta e obtenção da cópia do processo do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓，招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

日期：二零二六年七月八日起至二零二六年八月三日下午

五時止

Data: De 8 de Julho de 2026 a 3 de Agosto de 2026, às 17h00

時間：政府辦公日 Hora: Dias úteis do Governo

星期一至四，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五

時四十五分

Segunda-feira a Quinta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 
17h45

星期五，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三

十分

Sexta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 17h30
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費用：購買招標案卷副本的費用為澳門元貳佰元正

（$ 2 0 0 . 0 0）

Despesa: Custo para a aquisição de cópia do processo do concur-
so é de duzentas patacas ($200,00)

有意投標人亦可於招商投資促進局網頁（www.ipim.gov.mo）免

費下載。

Os concorrentes interessados podem também descarregar gratuita-
mente a cópia do processo do concurso na página electrónica do 
IPIM (www.ipim.gov.mo).

5. 說明會 5. Sessão de esclarecimentos

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層，中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多功

能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau

日期及時間：二零二六年七月十三日上午十時正（10:00） Data e hora: 13 de Julho de 2026, às 10 horas (10h00)

6. 遞交投標書 6. Entrega das propostas

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓，招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

截止日期及時間：二零二六年八月三日下午五時正（17:00） Data e hora limite: 3 de Agosto de 2026, às 17 horas (17h00)

7. 開標 7. Acto público do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層，中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多功

能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau

日期及時間：二零二六年八月四日上午十時正（10:00） Data e hora: 4 de Agosto de 2026, às 10 horas (10h00)

根據七月六日第63/85/M號法令的規定，投標人或其法定代

表應提交相關證明文件（參見招標方案第9.3點）出席開標會

議。

Nos termos do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concor-
rentes ou seus representantes legais devem apresentar os respectivos 
documentos comprovativos (vide 9.3. do Programa do Concurso) 
para efeitos de assistirem ao acto público de abertura das propostas.

8. 臨時擔保 8. Caução provisória

金額：澳門元貳拾壹萬柒仟元正（$217,000.00） Montante: Duzentas e dezessete mil patacas ($217.000,00)

方式：須以銀行本票或銀行擔保方式提供予招商投資促進

局

Forma de pagamento: Deve ser prestada por ordem de caixa ou 
garantia bancária, ao Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento (IPIM)
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9. 延期 9. Adiamento

倘若因颱風或不可抗力的原因，澳門特別行政區之公共部

門停止辦公，則原定之說明會、截標期限及開標的日期及時間

將順延至緊接的首個工作日的相同時間。

Em caso de encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau, em virtude de tufão ou por 
motivo de força maior, as datas e horas da sessão de esclarecimen-
tos, do termo da entrega das propostas e do acto público do concur-
so serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, à 
mesma hora.

二零二六年七月一日於招商投資促進局 Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, 1 de Julho 
de 2026.

行政管理委員會主席　謝永強 O Presidente do Conselho Administrativo, Che Weng Keong.
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統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

通 告 Avisos

第 025/GD/2026號批示 Despacho n.º 025/GD/2026

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二十二條及第二十三條，以及公佈於二零二六

年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第

019/GD/2026號統計暨普查局局長批示第四款的規定，本人決

定如下：

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente, dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, e do n.º 4 do Despacho do Director dos 
Serviços de Estatística e Censos n.º 019/GD/2026, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2026, determino o seguinte:

一、轉授予統計協調暨綜合廳廳長陳凱健下列權限： 1. Subdelego no chefe do Departamento de Coordenação e 
Integração Estatística, Chan Hoi Kin, as seguintes competências:

（一）決定該廳工作人員缺勤屬合理或不合理； 1) Justificar ou injustificar as faltas dos trabalhadores do departa-
mento;

（二）核准該廳工作人員的年假表，許可享受、提前享

受、取消或更改年假；

2) Aprovar o mapa de férias dos trabalhadores do departamento, 
autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, o cancelamento 
ou a alteração das mesmas;

（三）就該廳工作人員因個人理由的轉移年假申請作出決

定；

3) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias dos 
trabalhadores do departamento, por motivos pessoais;

（四）確認該廳工作人員已實際提供超時工作的時數； 4) Confirmar o número de horas de trabalho extraordinário efecti-
vamente prestado pelos trabalhadores do departamento;

（五）簽署發給澳門特別行政區公共實體及私人實體的文

書，但發給行政長官辦公室、各主要官員辦公室、立法會、法

院、檢察院及新聞局的文書除外。

5) Assinar o expediente dirigido a entidades públicas e privadas 
da Região Administrativa Especial de Macau, com excepção do 
dirigido ao Gabinete do Chefe do Executivo, aos Gabinetes dos 
titulares dos principais cargos, à Assembleia Legislativa, aos 
Tribunais, ao Ministério Público e ao Gabinete de Comunicação 
Social.

二、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的轉授權由其代位人行使。

2. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
subdelegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem o substitua.

三、現轉授予的權限不妨礙收回權及監管權。 3. As presentes subdelegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、轉授予的權限不可轉授。 4. As competências ora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

五、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

5. Dos actos praticados no uso das presentes subdelegações de 
competências cabe recurso hierárquico necessário, com exclusão 
dos excepcionados por lei.

六、追認自二零二六年六月十五日起至本批示在《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，統計協調暨綜合廳廳長在本轉授

權範圍內所作的行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe do 
Departamento de Coordenação e Integração Estatística, no âmbito 
das competências ora subdelegadas, desde 15 de Junho de 2026 até 
à data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

七、本批示自公佈翌日起生效。 7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.
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(由統計暨普查局局長於二零二六年七月二日批示確認) (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatísti-
ca e Censos, de 2 de Julho de 2026).

二零二六年七月二日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Julho de 
2026.

副局長　黎嘉駿 O Subdirector dos Serviços, Lai Ka Chon.

第 026/GD/2026號批示 Despacho n.º 026/GD/2026

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二十二條及第二十三條，以及公佈於二零二六

年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第

019/GD/2026號統計暨普查局局長批示第四款的規定，本人決

定如下：

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente, dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, e do n.º 4 do Despacho do Director dos 
Serviços de Estatística e Censos n.º 019/GD/2026, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2026, determino o seguinte:

一、轉授予資料暨資訊系統廳廳長何敬行下列權限： 1. Subdelego no chefe do Departamento de Sistemas de Informa-
ção e Informática, Ho King Hang, as seguintes competências:

（一）決定該廳工作人員缺勤屬合理或不合理； 1) Justificar ou injustificar as faltas dos trabalhadores do departa-
mento;

（二）核准該廳工作人員的年假表，許可享受、提前享

受、取消或更改年假；

2) Aprovar o mapa de férias dos trabalhadores do departamento, 
autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, o cancelamento 
ou a alteração das mesmas;

（三）就該廳工作人員因個人理由的轉移年假申請作出決

定；

3) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias dos 
trabalhadores do departamento, por motivos pessoais;

（四）確認該廳工作人員已實際提供超時工作的時數； 4) Confirmar o número de horas de trabalho extraordinário efecti-
vamente prestado pelos trabalhadores do departamento;

（五）簽署發給澳門特別行政區公共實體及私人實體的文

書，但發給行政長官辦公室、各主要官員辦公室、立法會、法

院、檢察院及新聞局的文書除外。

5) Assinar o expediente dirigido a entidades públicas e privadas 
da Região Administrativa Especial de Macau, com excepção do 
dirigido ao Gabinete do Chefe do Executivo, aos Gabinetes dos 
titulares dos principais cargos, à Assembleia Legislativa, aos 
Tribunais, ao Ministério Público e ao Gabinete de Comunicação 
Social.

二、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的轉授權由其代位人行使。

2. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
subdelegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem o substitua.

三、現轉授予的權限不妨礙收回權及監管權。 3. As presentes subdelegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、轉授予的權限不可轉授。 4. As competências ora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

五、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

5. Dos actos praticados no uso das presentes subdelegações de 
competências cabe recurso hierárquico necessário, com exclusão 
dos excepcionados por lei.
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六、追認自二零二六年六月十五日起至本批示在《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，資料暨資訊系統廳廳長在本轉授

權範圍內所作的行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe do 
Departamento de Sistemas de Informação e Informática, no âmbito 
das competências ora subdelegadas, desde 15 de Junho de 2026 até 
à data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

七、本批示自公佈翌日起生效。 7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

(由統計暨普查局局長於二零二六年七月二日批示確認) (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatística e 
Censos, de 2 de Julho de 2026).

二零二六年七月二日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Julho de 
2026.

副局長　黎嘉駿 O Subdirector dos Serviços, Lai Ka Chon.

第 027/GD/2026號批示 Despacho n.º 027/GD/2026

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二十二條及第二十三條，以及公佈於二零二六

年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第

019/GD/2026號統計暨普查局局長批示第四款的規定，本人決

定如下：

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente, dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, e do n.º 4 do Despacho do Director dos 
Serviços de Estatística e Censos n.º 019/GD/2026, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2026, determino o seguinte:

一、轉授予人口、社會暨就業統計廳廳長楊淑君下列權

限：

1. Subdelego na chefe do Departamento de Estatísticas Demográ-
ficas, Sociais e do Emprego, Ieong Sok Kuan, as seguintes 
competências:

（一）決定該廳工作人員缺勤屬合理或不合理； 1) Justificar ou injustificar as faltas dos trabalhadores do departa-
mento;

（二）核准該廳工作人員的年假表，許可享受、提前享

受、取消或更改年假；

2) Aprovar o mapa de férias dos trabalhadores do departamento, 
autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, o cancelamento 
ou a alteração das mesmas;

（三）就該廳工作人員因個人理由的轉移年假申請作出決

定；

3) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias dos 
trabalhadores do departamento, por motivos pessoais;

（四）確認該廳工作人員已實際提供超時工作的時數； 4) Confirmar o número de horas de trabalho extraordinário efecti-
vamente prestado pelos trabalhadores do departamento;

（五）簽署發給澳門特別行政區公共實體及私人實體的文

書，但發給行政長官辦公室、各主要官員辦公室、立法會、法

院、檢察院及新聞局的文書除外。

5) Assinar o expediente dirigido a entidades públicas e privadas 
da Região Administrativa Especial de Macau, com excepção do 
dirigido ao Gabinete do Chefe do Executivo, aos Gabinetes dos 
titulares dos principais cargos, à Assembleia Legislativa, aos 
Tribunais, ao Ministério Público e ao Gabinete de Comunicação 
Social.

二、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的轉授權由其代位人行使。

2. Na ausência, falta ou impedimento da titular do cargo, as 
subdelegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem a substitua.

三、現轉授予的權限不妨礙收回權及監管權。 3. As presentes subdelegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.
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四、轉授予的權限不可轉授。 4. As competências ora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

五、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

5. Dos actos praticados no uso das presentes subdelegações de 
competências cabe recurso hierárquico necessário, com exclusão 
dos excepcionados por lei.

六、追認自二零二六年六月十五日起至本批示在《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，人口、社會暨就業統計廳廳長在

本轉授權範圍內所作的行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pela chefe do Departa-
mento de Estatísticas Demográficas, Sociais e do Emprego, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, desde 15 de Junho de 
2026 até à data da publicação do presente despacho no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

七、本批示自公佈翌日起生效。 7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

(由統計暨普查局局長於二零二六年七月二日批示確認) (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatística e 
Censos, de 2 de Julho de 2026).

二零二六年七月二日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Julho de 
2026.

副局長　黎嘉駿 O Subdirector dos Serviços, Lai Ka Chon.

第 028/GD/2026號批示 Despacho n.º 028/GD/2026

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二十二條及第二十三條，以及公佈於二零二六

年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第

020/GD/2026號統計暨普查局局長批示第四款的規定，本人決

定如下：

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente, dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, e do n.º 4 do Despacho do Director dos 
Serviços de Estatística e Censos n.º 020/GD/2026, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2026, determino o seguinte:

一、轉授予服務業暨價格統計廳廳長王卓爾下列權限： 1. Subdelego no chefe do Departamento de Estatística dos 
Serviços e Preços, Wang Zhuoer, as seguintes competências:

（一）決定該廳工作人員缺勤屬合理或不合理； 1) Justificar ou injustificar as faltas dos trabalhadores do departa-
mento;

（二）核准該廳工作人員的年假表，許可享受、提前享

受、取消或更改年假；

2) Aprovar o mapa de férias dos trabalhadores do departamento, 
autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, o cancelamento 
ou a alteração das mesmas;

（三）就該廳工作人員因個人理由的轉移年假申請作出決

定；

3) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias dos 
trabalhadores do departamento, por motivos pessoais;

（四）確認該廳工作人員已實際提供超時工作的時數； 4) Confirmar o número de horas de trabalho extraordinário efecti-
vamente prestado pelos trabalhadores do departamento;

（五）簽署發給澳門特別行政區公共實體及私人實體的文

書，但發給行政長官辦公室、各主要官員辦公室、立法會、法

院、檢察院及新聞局的文書除外。

5) Assinar o expediente dirigido a entidades públicas e privadas 
da Região Administrativa Especial de Macau, com excepção do 
dirigido ao Gabinete do Chefe do Executivo, aos Gabinetes dos 
titulares dos principais cargos, à Assembleia Legislativa, aos 
Tribunais, ao Ministério Público e ao Gabinete de Comunicação 
Social.
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二、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的轉授權由其代位人行使。

2. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
subdelegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem o substitua.

三、現轉授予的權限不妨礙收回權及監管權。 3. As presentes subdelegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、轉授予的權限不可轉授。 4. As competências ora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

五、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

5. Dos actos praticados no uso das presentes subdelegações de 
competências cabe recurso hierárquico necessário, com exclusão 
dos excepcionados por lei.

六、追認自二零二六年六月十五日起至本批示在《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，服務業暨價格統計廳廳長在本轉

授權範圍內所作的行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe do 
Departamento de Estatística dos Serviços e Preços, no âmbito das 
competências ora subdelegadas, desde 15 de Junho de 2026 até à 
data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

七、本批示自公佈翌日起生效。 7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

(由統計暨普查局局長於二零二六年七月二日批示確認) (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatística e 
Censos, de 2 de Julho de 2026).

二零二六年七月二日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Julho de 
2026.

副局長　區家穎 A Subdirectora dos Serviços, Au Ka Weng.

第 029/GD/2026號批示 Despacho n.º 029/GD/2026

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第二十二條及第二十三條，以及公佈於二零二六

年七月一日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組的第

020/GD/2026號統計暨普查局局長批示第四款的規定，本人決

定如下：

Ao abrigo do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente, dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), vigente, e do n.º 4 do Despacho do Director dos 
Serviços de Estatística e Censos n.º 020/GD/2026, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, 
II Série, de 1 de Julho de 2026, determino o seguinte:

一、轉授予工業、建築暨對外貿易統計廳廳長廖偉傑下列

權限：

1. Subdelego no chefe do Departamento de Estatísticas da 
Indústria, Construção e Comércio Externo, Lio Wai Kit, as seguin-
tes competências:

（一）決定該廳工作人員缺勤屬合理或不合理； 1) Justificar ou injustificar as faltas dos trabalhadores do departa-
mento;

（二）核准該廳工作人員的年假表，許可享受、提前享

受、取消或更改年假；

2) Aprovar o mapa de férias dos trabalhadores do departamento, 
autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação, o cancelamento 
ou a alteração das mesmas;

（三）就該廳工作人員因個人理由的轉移年假申請作出決

定；

3) Decidir sobre os pedidos de transferência de férias dos 
trabalhadores do departamento, por motivos pessoais;
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（四）確認該廳工作人員已實際提供超時工作的時數； 4) Confirmar o número de horas de trabalho extraordinário efecti-
vamente prestado pelos trabalhadores do departamento;

（五）簽署發給澳門特別行政區公共實體及私人實體的文

書，但發給行政長官辦公室、各主要官員辦公室、立法會、法

院、檢察院及新聞局的文書除外。

5) Assinar o expediente dirigido a entidades públicas e privadas 
da Região Administrativa Especial de Macau, com excepção do 
dirigido ao Gabinete do Chefe do Executivo, aos Gabinetes dos 
titulares dos principais cargos, à Assembleia Legislativa, aos 
Tribunais, ao Ministério Público e ao Gabinete de Comunicação 
Social.

二、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的轉授權由其代位人行使。

2. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
subdelegações previstas no presente despacho são exercidas por 
quem o substitua.

三、現轉授予的權限不妨礙收回權及監管權。 3. As presentes subdelegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、轉授予的權限不可轉授。 4. As competências ora subdelegadas são insusceptíveis de 
subdelegação.

五、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但法律另有規定者除外。

5. Dos actos praticados no uso das presentes subdelegações de 
competências cabe recurso hierárquico necessário, com exclusão 
dos excepcionados por lei.

六、追認自二零二六年六月十五日起至本批示在《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，工業、建築暨對外貿易統計廳廳

長在本轉授權範圍內所作的行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pelo chefe do 
Departamento de Estatísticas da Indústria, Construção e Comércio 
Externo, no âmbito das competências ora subdelegadas, desde 15 de 
Junho de 2026 até à data da publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

七、本批示自公佈翌日起生效。 7. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

(由統計暨普查局局長於二零二六年七月二日批示確認) (Homologado por despacho do director dos Serviços de Estatísti-
ca e Censos, de 2 de Julho de 2026).

二零二六年七月二日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 2 de Julho de 
2026.

副局長　區家穎 A Subdirectora dos Serviços, Au Ka Weng.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

通 告 Aviso

根據中級法院第13/2025號司法上訴卷宗的合議庭裁判，裁

定司法上訴理由成立，撤銷時任保安司司長於二零二四年十一

月二十日第107/SS/2024號批示，關於對前首席刑事偵查員黃家

成，科處撤職處分的決定。

Conforme o Acórdão proferido pelo Tribunal de Segunda Instân-
cia nos autos do processo de recurso contencioso n.º 13/2025, foi 
concedido provimento ao recurso interposto, anulando o Despacho 
do então Secretário para a Segurança n.º 107/SS/2024, de 20 de 
Novembro de 2024, que determinou a aplicação da pena de 
demissão ao ex-investigador criminal principal—Wong Ka Seng.

根據十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟法

典》第一百七十四條的規定，撤銷對前首席刑事偵查員黃家成

Nos termos do artigo 174.º do Código de Processo Administrativo 
Contencioso, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de 
Dezembro, é anulada a pena de demissão ao ex-investigador 
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所科處的撤職處分，其效力追溯至二零二四年十一月二十三

日。

criminal principal—Wong Ka Seng, com efeitos retroactivos a partir 
do dia 23 de Novembro de 2024.

二零二六年七月三日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 3 de Julho de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

消 防 局 CORPO DE BOMBEIROS

公 告 Anúncio

按照保安司司長於二零二六年六月十八日所作的批示，消

防局現根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》、第20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門人員通則的

施行細則》，以及經第98/2023號保安司司長批示修改的第

85/2022號保安司司長批示的規定，以一般開考及晉升課程的方

式進行晉升程序，以填補消防局人員編制消防官級別中第一職

階消防區長八個空缺。

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Segurança, de 18 de Junho de 2026, e nos termos do disposto na 
Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de 
Segurança), Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamen-
tação do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança) e 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 85/2022, alterado pelo 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 98/2023, o Corpo de 
Bombeiros (CB) vem desenvolver os procedimentos de promoção 
por concurso geral e curso de promoção, para o preenchimento de 
oito lugares de chefe, 1.º escalão, da classe de oficiais do quadro de 
pessoal do CB.

上述開考的通告已張貼於消防局總部暨西灣湖行動站接待

及投訴中心，並上載於本局網頁內。利害關係人須自本公告公

佈於《澳門特別行政區公報》之日起八個工作日內作出申請。

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado no 
Centro de Atendimento e Queixas, sito no Comando e Posto 
Operacional do Lago Sai Van do CB, e disponibilizado no website 
desta corporação. O interessado deve apresentar o pedido no prazo 
de oito dias úteis, contados da data da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

二零二六年七月一日於消防局 Corpo de Bombeiros, 1 de Julho de 2026.

局長　王健消防總監 O Comandante, Wong Kin, chefe-mor.

教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

通 告 Aviso

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第二

十三條的規定，本人於二零二六年六月二十六日作出批示，現

公佈以下已登記的高等教育課程：

Torna-se público, nos termos do disposto no artigo 15.º da Lei 
n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), e no n.º 3 do artigo 22.º e 
no artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto 
do ensino superior), que, por meu despacho de 26 de Junho de 2026, 
foi registado o curso do ensino superior a seguir indicado:

課程名稱：社會科學學士學位（政府與公共行政）課程 Designação do curso: Curso de licenciatura em Ciências Sociais 
(Administração Governamental e Pública)
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高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學 Denominação da instituição de ensino superior (e da unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位 Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
licenciado

登記編號：UM-A06-L43-9426K-32 N.º de registo: UM-A06-L43-9426K-32

課程的基本資料： Informação básica do curso:

－ 根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二

零二六年一月七日第二次會議決議修改刊登於二零一九年八月

七日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組之課程登記通

告內，澳門大學社會科學學士學位（政府與公共行政）課程的

學術與教學編排和學習計劃。

－ Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos 
Estatutos da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem 
Executiva n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau, na sua 
2.ª sessão, realizada no dia 7 de Janeiro de 2026, deliberou alterar a 
organização científico-pedagógica e o plano de estudos do curso de 
licenciatura em Ciências Sociais (Administração Governamental e 
Pública) da Universidade de Macau, publicados no aviso do registo 
do curso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 32, II Série, de 7 de Agosto de 2019.

－ 上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告的

附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

－ A nova organização científico-pedagógica e o novo plano de 
estudos do curso referido constam dos Anexos I e II ao presente 
aviso e dele fazem parte integrante.

－ 上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2026/2027

學年起入學的學生。

－ A nova organização científico-pedagógica e o novo plano de 
estudos referidos aplicam-se aos estudantes que iniciem a frequência 
do curso a partir do ano lectivo de 2026/2027.

二零二六年六月二十六日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 26 de Junho de 2026.

局長　龔志明 O Director dos Serviços, Kong Chi Meng.

附件⼀ ANEXO I

社會科學學⼠學位（政府與公共⾏政）課程 

學術與教學編排

Organização científico-pedagógica do curso  
de licenciatura em Ciências Sociais  

(Administração Governamental e Pública)

一、課程頒授的學位名稱：社會科學學士 1. Designação do grau académico atribuído pelo curso: Licencia-
tura em Ciências Sociais

二、學術領域：社會科學 2. Área científica: Ciências Sociais

三、主修：政府與公共行政 3. Major: Administração Governamental e Pública

四、本課程主修設以下範疇： 4. Major do curso compreende as seguintes áreas:

（一）國際與公共事務 1) Assuntos Internacionais e Públicos

（二）公共行政 2) Administração Pública

五、課程一般期限：四學年 5. Duração normal do curso: 4 anos lectivos
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六、授課語言：英文 6. Língua de ensino: Inglês

七、報讀條件：根據第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

7. Condições de candidatura: Em conformidade com o disposto 
no artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

八、畢業要求：完成課程所需的學分為120學分。 8. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 
necessário à conclusão do curso é de 120 unidades de crédito.

附件⼆ ANEXO II

社會科學學⼠學位（政府與公共⾏政）課程 

學習計劃

Plano de estudos do curso de licenciatura em  
Ciências Sociais (Administração  

Governamental e Pública)

表⼀ Quadro I

學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

第⼀學年    

政治學與政治理論基礎¹ 必修 135 3

國際政治概論¹ 必修 135 3

比較政治分析¹ 必修 135 3

社群教育科目² 必修 105 2

語言與技能科目2,3／自由選修科

目3,4

必修 540 12

通識教育科目² 必修 270 6

    

第⼆學年    

社會科學研究方法¹ 必修 135 3

選修科目1,5 必修 540 12

社群教育科目² 必修 45 1

語言與技能科目2,3／自由選修科

目3,4

必修 135 3

通識教育科目² 必修 270 6

    

選讀國際與公共事務範疇的學⽣

須修讀：

   

國際關係史¹ 必修 135 3

國際關係理論¹ 必修 135 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

1.º Ano Lectivo    

Fundamentos da Ciência e 
Teoria Políticas ¹

Obrigatória 135 3

Introdução à Política 
Internacional ¹

Obrigatória 135 3

Análise de Política 
Comparada¹

Obrigatória 135 3

Disciplinas da Educação 
Comunitária ²

Obrigatória 105 2

Disciplinas de Línguas e 
Outras Competências 2,3 / 
  / Disciplinas Opcionais 
Livres 3,4

Obrigatória 540 12

Disciplinas da Educação 
Holística ²

Obrigatória 270 6

    

2.º Ano Lectivo    

Métodos de Investigação 
de Ciências Sociais ¹

Obrigatória 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 Obrigatória 540 12

Disciplinas da Educação 
Comunitária ²

Obrigatória 45 1

Disciplinas de Línguas e 
Outras Competências 2,3 /  
 / Disciplinas Opcionais 
Livres 3,4

Obrigatória 135 3

Disciplinas da Educação 
Holística ²

Obrigatória 270 6

    

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Assuntos Internacionais e 
Públicos devem frequen-
tar:

   

História das Relações 
Internacionais ¹

Obrigatória 135 3

Teoria das Relações 
Internacionais ¹

Obrigatória 135 3
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學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

選讀公共⾏政範疇的學⽣須修

讀：

   

公共部門組織行為¹ 必修 135 3

法律與公共行政¹ 必修 135 3

    

第三學年    

高階計算政治分析¹ 必修 135 3

選修科目1,5 必修 540 12

通識教育科目² 必修 270 6

自由選修科目⁴ 必修 135 3

    

選讀國際與公共事務範疇的學⽣

須修讀：

   

國際政治經濟學¹ 必修 135 3

國際安全¹ 必修 135 3

    

選讀公共⾏政範疇的學⽣須修

讀：

   

公共部門人事管理¹ 必修 135 3

公共預算與財務管理¹ 必修 135 3

    

第四學年    

選修科目1,5 必修 270 6

通識教育科目² 必修 270 6

自由選修科目⁴ 必修 405 9

    

選讀國際與公共事務範疇的學⽣

須修讀：

   

國際組織與全球治理¹ 必修 135 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Administração Pública 
devem frequentar:

   

Comportamento Organiza-
cional dos Serviços 
Públicos ¹

Obrigatória 135 3

Direito e Administração 
Pública ¹

Obrigatória 135 3

    

3.º Ano Lectivo    

Análise Política Computa-
cional Avançada ¹

Obrigatória 135 3

Disciplinas Opcionais 1,5 Obrigatória 540 12

Disciplinas da Educação 
Holística ²

Obrigatória 270 6

Disciplinas Opcionais 
Livres ⁴

Obrigatória 135 3

    

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Assuntos Internacionais e 
Públicos devem frequen-
tar:

   

Economia Política Interna-
cional ¹

Obrigatória 135 3

Segurança Internacional ¹ Obrigatória 135 3

    

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Administração Pública 
devem frequentar:

   

Gestão do Pessoal dos 
Serviços Públicos ¹

Obrigatória 135 3

Orçamento e Gestão 
Financeira Públicos ¹

Obrigatória 135 3

    

4.º Ano Lectivo    

Disciplinas Opcionais 1,5 Obrigatória 270 6

Disciplinas da Educação 
Holística ²

Obrigatória 270 6

Disciplinas Opcionais 
Livres ⁴

Obrigatória 405 9

    

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Assuntos Internacionais e 
Públicos devem frequen-
tar:

   

Organização Internacional 
e Governança Global ¹

Obrigatória 135 3
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學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

國際關係畢業專題¹ 必修 135 3

外交政策分析¹ 必修 135 3

    

選讀公共⾏政範疇的學⽣須修

讀：

   

公共政策分析¹ 必修 135 3

公共行政畢業專題¹ 必修 135 3

政府績效評估¹ 必修 135 3

總學分 120

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

Projecto de Graduação em 
Relações Internacionais ¹

Obrigatória 135 3

Análise de Política 
Externa ¹

Obrigatória 135 3

    

Os estudantes que 
escolhem a área de 
Administração Pública 
devem frequentar:

   

Análise da Política  
Pública ¹

Obrigatória 135 3

Projecto de Graduação em 
Administração Pública ¹

Obrigatória 135 3

Avaliação de Desempenho 
do Governo ¹

Obrigatória 135 3

Número total de unidades de crédito 120

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。 * Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas de 
ensino presencial.

註： Notas:

1. 組成課程主修的學科單元／科目。本課程主修的學科單

元／科目總學分為66學分。

1. São as unidades curriculares / disciplinas que compõem o 
major do curso. O número total de créditos das unidades curricula-
res / disciplinas que compõem o major do curso é de 66 unidades de 
crédito.

2. 有關科目表將由該大學予以公佈。 2. A lista de disciplinas é publicada pela respectiva Universidade.

3. 修讀“語言與技能科目”及“自由選修科目”的要求將由該

大學予以公佈。

3. Os requisitos para frequentar as “Disciplinas de Línguas e 
Outras Competências” e as “Disciplinas Opcionais Livres” são 
publicados pela respectiva Universidade.

4. 學生可選讀由所屬學院或該大學其他學術單位所提供的

學科單元／科目作為“自由選修科目”。

4. Para as “Disciplinas Opcionais Livres”, os estudantes podem 
escolher unidades curriculares / disciplinas ministradas pela faculda-
de a que pertencem ou por outras unidades académicas da respectiva 
Universidade.

5. 選讀國際與公共事務範疇的學生須修讀表二A組的選修

學科單元／科目，以取得30學分；選讀公共行政範疇的學生須

修讀表二B組的選修學科單元／科目，以取得30學分。

5. Os estudantes que escolhem a área de Assuntos Internacionais 
e Públicos devem frequentar as unidades curriculares / disciplinas 
optativas do Grupo A do Quadro II para obter 30 unidades de 
crédito; e os estudantes que escolhem a área de Administração 
Pública devem frequentar as unidades curriculares / disciplinas 
optativas do Grupo B do Quadro II para obter 30 unidades de 
crédito.

表⼆ Quadro II

學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

A組    

亞洲政治與政策 選修 135 3

政治經濟學概論 選修 135 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

Grupo A    

Política e Políticas na Ásia Optativa 135 3

Introdução à Economia 
Política

Optativa 135 3
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學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

國際關係的當代議題 選修 135 3

危機管理 選修 135 3

政治學研究中的數據科學 選修 135 3

歐洲政治與政策 選修 135 3

亞太地區國際關係 選修 135 3

公共行政經濟學概論 選修 135 3

社會科學統計學 選修 135 3

新興大國、全球南方與全球秩序 選修 135 3

中國外交政策 選修 135 3

美國外交政策 選修 135 3

中歐關係 選修 135 3

歐盟外交政策 選修 135 3

中國與東亞國際關係 選修 135 3

博弈論在公共與國際事務中的應

用

選修 135 3

實習 選修 —** 3

國際事務與公共行政獨立研究 選修 135 3

中國公共行政 選修 135 3

國際公共政策 選修 135 3

    

B組    

公共部門組織結構與設計 選修 135 3

澳門特區政府組織結構 選修 135 3

亞洲政治與政策 選修 135 3

政治經濟學概論 選修 135 3

人工智能與治理 選修 135 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

Questões Contemporâneas 
em Relações Internacio-
nais

Optativa 135 3

Gestão de Crises Optativa 135 3

Ciência de Dados para 
Investigação em Ciências 
Políticas

Optativa 135 3

Política e Políticas na 
Europa

Optativa 135 3

Relações Internacionais na 
Ásia-Pacífico

Optativa 135 3

Introdução à Economia 
para a Administração 
Pública

Optativa 135 3

Estatística para Ciências 
Sociais

Optativa 135 3

As Potências Emergentes, 
o Sul Global e a Ordem 
Global

Optativa 135 3

Política Externa Chinesa Optativa 135 3

Política Externa dos 
Estados Unidos da 
América

Optativa 135 3

Relações Sino-Europeias Optativa 135 3

Política Externa da União 
Europeia

Optativa 135 3

Relações Internacionais 
entre a China e a Ásia 
Oriental

Optativa 135 3

Aplicações da Teoria dos 
Jogos nos Assuntos 
Públicos e Internacionais

Optativa 135 3

Estágio Optativa —** 3

Estudos Independentes 
sobre Assuntos Internacio-
nais e Administração 
Pública

Optativa 135 3

Administração Pública na 
China

Optativa 135 3

Política Pública Internaci-
onal

Optativa 135 3

    

Grupo B    

Estrutura e Design Organi-
zacional dos Serviços 
Públicos

Optativa 135 3

Estrutura Organizacional 
do Governo da RAEM

Optativa 135 3

Política e Políticas na Ásia Optativa 135 3

Introdução à Economia 
Política

Optativa 135 3

Inteligência Artificial na 
Governança

Optativa 135 3
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學科單元∕科⽬ 種類 學時* 學分

危機管理 選修 135 3

政治學研究中的數據科學 選修 135 3

歐洲政治與政策 選修 135 3

項目評估基礎 選修 135 3

公共行政經濟學概論 選修 135 3

社會科學統計學 選修 135 3

公共部門戰略性策劃 選修 135 3

中歐關係 選修 135 3

中國與東亞國際關係 選修 135 3

博弈論在公共與國際事務中的應

用

選修 135 3

澳門社會政策與經濟發展 選修 135 3

實習 選修 —** 3

國際事務與公共行政獨立研究 選修 135 3

中國公共行政 選修 135 3

國際公共政策 選修 135 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas* Unidades 

de crédito

Gestão de Crises Optativa 135 3

Ciência de Dados para 
Investigação em Ciências 
Políticas

Optativa 135 3

Política e Políticas na 
Europa

Optativa 135 3

Fundamentos de Avaliação 
de Projectos

Optativa 135 3

Introdução à Economia 
para a Administração 
Pública

Optativa 135 3

Estatística para Ciências 
Sociais

Optativa 135 3

Plano Estratégico dos 
Serviços Públicos

Optativa 135 3

Relações Sino-Europeias Optativa 135 3

Relações Internacionais 
entre a China e a Ásia 
Oriental

Optativa 135 3

Aplicações da Teoria dos 
Jogos nos Assuntos 
Públicos e Internacionais

Optativa 135 3

Política Social e Desenvol-
vimento Económico de 
Macau

Optativa 135 3

Estágio Optativa —** 3

Estudos Independentes 
sobre Assuntos Internacio-
nais e Administração 
Pública

Optativa 135 3

Administração Pública na 
China

Optativa 135 3

Política Pública Internaci-
onal

Optativa 135 3

* 每一學分的學時至少包含15小時的面授教學。 * Cada unidade de crédito compreende, no mínimo, 15 horas de 
ensino presencial.

** 學生須按規定進行實習，而實習學時不得超過400學

時。

** Os estudantes devem efectuar o estágio em conformidade com 
as regras, não podendo o estágio ultrapassar as 400 horas.
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體 育 局 INSTITUTO DO DESPORTO

公 告 Anúncio

第 11/ID/2026號公開招標 Concurso Público N.º 11/ID/2026

「澳門格蘭披治大賽車—第 7號工程—設計連建造臨時

車房及賽事辦公設施」

Empreitada da «Obra N.º 7 – Concepção e Construção 
das Garagens Provisórias e dos Equipamentos dos 

Gabinetes das Provas do Grande Prémio de Macau»

1. 招標實體：體育局。 1. Entidade que preside ao concurso: Instituto do Desporto.

2. 招標方式：公開招標。 2. Modalidade de concurso: concurso público.

3. 施工地點：海港前地。 3. Local de execução da obra: Largo do Terminal Marítimo.

4. 承攬工程目的：為澳門格蘭披治大賽車的參賽車輛、傳

媒、賽事官員及車隊人員於海港前地集車區安裝一個臨時的金

屬結構，包括設計、提供材料、安裝及拆卸、運輸、運走一個

兩層設有屋面的鋼結構臨時車房及賽事辦公設施。

4. Objecto da empreitada: Instalação de uma estrutura metálica 
temporária de dois andares e com cobertura no Paddock situado no 
Largo do Terminal Marítimo, com garagens e equipamentos de 
gabinetes para uso dos carros das provas, da comunicação social, 
dos oficiais das provas e dos elementos das equipas, incluindo a sua 
concepção, disponibilização do material, instalação e desmontagem, 
transporte e remoção.

5. 最長施工期：遵照承攬規則內所列明的期限，連續3年

（二零二六年至二零二八年）提供。

5. Prazo máximo de execução: seguir as datas limites constantes 
no Caderno de Encargos por período de 3 (três) anos (2026 a 2028).

6. 投標書的有效期：由公開開標日起計連續九十（90）日

內有效。

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 (noventa) dias seguidos, a contar da data do acto 
público do concurso.

7. 承攬類型：以總額承攬。 7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. 臨時擔保：澳門元叁拾柒萬陸仟圓正（$376,000.00），

以現金存款、以抬頭為“體育基金”的本票、支票、銀行擔保或

保險擔保方式繳交。

8. Caução provisória: $376 000,00 (trezentas e setenta e seis mil) 
patacas, a prestar mediante depósito em numerário, ordens de caixa, 
cheque, garantia bancária ou seguro caução emitidos a favor do 
Fundo do Desporto.

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供確定擔

保之追加）。

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contrato, 
em reforço da caução definitiva a prestar).

10. 價格上限：二零二六年至二零二八年，共3年的工程價

格上限為澳門元壹仟捌佰捌拾萬圓正（$18,800,000.00）。

10. Limite máximo de preço: o preço máximo da presente obra é 
de $18 800 000,00 (dezoito milhões e oitocentas mil) patacas para o 
período de 3 (três) anos (2026 a 2028).

11. 參加條件：在土地工務局內有施工註冊的實體，以及在

開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其註

冊申請的批准。

11. Condições de admissão: serão admitidos como concorrentes 
as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos e Constru-
ção Urbana, para execução de obras, bem como as que à data do 
concurso, tenham requerido a sua inscrição. Neste último caso a 
admissão é condicionada ao deferimento do pedido de inscrição.

12. 講解會：將訂於二零二六年七月十三日（星期一），上

午十時正在澳門友誼大馬路澳門格蘭披治賽車大樓會議室進

行。倘上述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體

12. Sessão de esclarecimento: a sessão de esclarecimento terá 
lugar no dia 13 de Julho de 2026, segunda-feira, pelas 10,00 horas, 
na sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio de Macau, sito na 
Avenida da Amizade, em Macau. Em caso de encerramento do 
Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclarecimento 
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育局停止辦公，則上述講解會日期及時間順延至緊接之首個工

作日的相同時間。

acima mencionadas, por motivos de tufão ou por motivos de força 
maior, a sessão de esclarecimento será adiada para a mesma hora do 
primeiro dia útil seguinte.

13. 遞交投標書的地點、日期及時間： 13. Local, dia e hora limite para a apresentação das propostas:

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。 Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau.

截止日期及時間：二零二六年七月二十八日（星期二），

中午十二時正。

Dia e hora limite: dia 28 de Julho de 2026, terça-feira, até às 
12,00 horas.

倘上述截標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育

局停止辦公，則上述遞交投標書之截止日期及時間順延至緊接

之首個工作日的相同時間。

Em caso de encerramento do Instituto do Desporto na data e hora 
limites para a apresentação das propostas acima mencionadas, por 
motivos de tufão ou por motivos de força maior, a data e a hora 
limites estabelecidas para a apresentação das propostas serão 
adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

14. 公開開標地點、日期及時間： 14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。 Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau.

日期及時間：二零二六年七月二十九日（星期三），上午

九時三十分。

Dia e hora: dia 29 de Julho de 2026, quarta-feira, pelas 
9,30 horas.

倘截標日期根據第13條被順延，又或上述開標日期及時間

因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

Em caso de adiamento da data limite para a apresentação das 
propostas de acordo com o mencionado no artigo 13.º ou em caso de 
encerramento do Instituto do Desporto na data e hora para o acto 
público do concurso, por motivos de tufão ou por motivos de força 
maior, a data e hora estabelecidas para o acto público do concurso 
serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條的規定，及對所

提交之投標書文件可能出現的疑問作出澄清，投標人或其合法

代表應出席開標。

Os concorrentes ou seus representantes legais devem estar presen-
tes ao acto público do concurso para os efeitos previstos no artigo 
80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 
concurso.

15. 查閱案卷及取得案卷副本的地點、日期及時間： 15. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
respectiva cópia:

地點：澳門羅理基博士大馬路818號體育局。 Local: Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 
Rodrigues, n.º 818, em Macau.

時間：辦公時間內（由上午九時正至下午一時正及下午二

時三十分至下午五時三十分）。

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 13,00 horas e das 
14,30 às 17,30 horas).

可於體育局財政財產處購買公開招標案卷副本，每份價格

為澳門元壹仟圓正（$1,000.00）。

Na Divisão Financeira e Patrimonial do Instituto do Desporto, 
podem obter cópia do processo do concurso mediante o pagamento 
de $1 000,00 (mil) patacas.

16. 評標準則及其所佔比重： 16. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores de 
ponderação:

- 工程價款：60% - Preço total da obra: 60%

- 工作計劃：10% - Plano de trabalhos: 10%
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- 同類型之施工經驗：10% - Experiência em obras semelhantes: 10%

- 設計建議的設備和材料：10% - Equipamentos e materiais propostos na concepção: 10%

- 工期：5% - Prazo de execução da obra: 5%

- 澳門本地僱員比例：5% - Percentagem de trabalhadores residentes na RAEM: 5%

17. 附加的說明文件： 17. Junção de esclarecimentos:

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應前往澳門羅理基博士

大馬路818號體育局，以了解有否附加說明之文件。

Os concorrentes devem comparecer no Instituto do Desporto, sito 
na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, até à 
data limite para a apresentação das propostas, para tomarem 
conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

二零二六年七月二日於體育局 Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2026.

代局長　李詩靈 A Presidente, substituta, Lei Si Leng.

通 告 Aviso

第 21/GP/2026號批示 Despacho n.º 21/GP/2026

本人根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第十條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補

充規定》第二十二條、第19/2015號行政法規《體育局的組織及

運作》第四條第二款的規定，以及第115/2025號社會文化司司

長批示第三款的規定，作出本批示：

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do 
artigo 22.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposi-
ções complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
do n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 19/2015 
(Organização e funcionamento do Instituto do Desporto) e do 
n.º 3 do Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 115/2025, determino:

一、 轉授予副局長鄭繼明，屬管理體育設施管理廳和澳門

格蘭披治大賽車及大型體育活動廳範疇，批准作出由載於澳門

特別行政區預算內關於體育局的開支表章節中的撥款承擔的、

用於進行工程及取得財貨和勞務的開支的權限，但以澳門元十

五萬元為限；如屬免除詢價的情況，則有關金額上限減半。

1. Subdelegar no vice-presidente deste Instituto, Cheang Kai 
Meng, no âmbito da gestão do Departamento de Administração de 
Instalações Desportivas e do Departamento do Grande Prémio de 
Macau e dos Grandes Eventos Desportivos, a competência para 
autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição de bens e 
serviços por força das dotações inscritas no capítulo da tabela de 
despesas do Orçamento da Região Administrativa Especial de 
Macau relativo ao Instituto do Desporto, até ao montante de 
150 000,00 (cento e cinquenta mil) patacas, sendo este valor reduzi-
do a metade quando tenha sido dispensada a consulta.

二、 轉授予本局代副局長傅斯娜，屬管理體育發展廳、運

動員培訓及集訓中心和運動醫學中心範疇，批准作出由載於澳

門特別行政區預算內關於體育局的開支表章節中的撥款承擔

的、用於進行工程及取得財貨和勞務的開支的權限，但以澳門

元十五萬元為限；如屬免除詢價的情況，則有關金額上限減

半。

2. Subdelegar na vice-presidente, substituta, deste Instituto, Fu Si 
Na, no âmbito da gestão do Departamento de Desenvolvimento 
Desportivo, do Centro de Formação e Estágio de Atletas e do Centro 
de Medicina Desportiva, a competência para autorizar despesas com 
a realização de obras e a aquisição de bens e serviços por força das 
dotações inscritas no capítulo da tabela de despesas do Orçamento 
da Região Administrativa Especial de Macau relativo ao Instituto do 
Desporto, até ao montante de 150 000,00 (cento e cinquenta mil) 
patacas, sendo este valor reduzido a metade quando tenha sido 
dispensada a consulta.

三、 轉授予本局組織及行政財政管理廳廳長林國洪作出下

列行為的權限：

3. São subdelegadas no chefe do Departamento de Organização e 
Gestão Administrativa e Financeira deste Instituto, Lam Kuok 
Hong, as seguintes competências:
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（一） 批准返還不涉及擔保承諾或執行與體育局或澳門特

別行政區所簽訂合同的文件；

1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam pertinen-
tes à garantia de compromissos ou à execução de contratos com o 
Instituto do Desporto ou com a Região Administrativa Especial de 
Macau;

（二） 批准提供與體育局存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

2) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados no Instituto do Desporto, com exclusão dos 
excepcionados por lei;

（三） 批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保； 3) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

（四） 批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於體育局

的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞

務的開支，但以澳門元一萬元為限；

4) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição de 
bens e serviços por força das dotações inscritas no capítulo da tabela 
de despesas do Orçamento da Região Administrativa Especial de 
Macau relativo ao Instituto do Desporto, até ao montante de 
10 000,00 (dez mil) patacas;

（五） 接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及終

止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提交

作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項。

5) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, bem como 
restituir quantias retidas como garantia ou a qualquer outro título 
apresentadas em processos de obras ou aquisição de bens e serviços.

四、 當有關職位的據位人不在或因故不能視事時，由其法

定代任人行使本批示所轉授的權限。

4. Em caso de ausência ou impedimento dos titulares dos cargos, 
as competências subdelegadas previstas no presente despacho são 
exercidas por quem os substitua legalmente.

五、 本轉授權不妨礙發出指令或指示的權力、收回權以及

有權廢止獲轉授權者所作的行為。

5. A presente subdelegação de competências é feita sem prejuízo 
do poder de emitir directivas ou instruções, do poder de avocar e do 
poder de revogar os actos praticados pelos subdelegados.

六、 對行使本轉授權而作出的行為，得向社會文化司司長

提起必要訴願。

6. Dos actos praticados ao abrigo da presente subdelegação de 
competências cabe recurso hierárquico necessário para a Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura.

七、 自二零二六年五月二十七日起，副局長鄭繼明在本轉

授權範圍內所作出的行為，予以追認。

7. São ratificados os actos praticados pelo vice-presidente, 
Cheang Kai Meng no âmbito da presente subdelegação de 
competências, desde 27 de Maio de 2026.

八、 自二零二六年六月九日起，代副局長傅斯娜在本轉授

權範圍內所作出的行為，予以追認。

8. São ratificados os actos praticados pela vice-presidente, substi-
tuta, Fu Si Na no âmbito da presente subdelegação de competências, 
desde 9 de Junho de 2026.

九、 自二零二五年九月二十日起，組織及行政財政管理廳

廳長林國洪在本轉授權範圍內所作出的行為，予以追認。

9. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Departamento 
de Organização e Gestão Administrativa e Financeira, Lam Kuok 
Hong, no âmbito da presente subdelegação de competências, desde 
20 de Setembro de 2025.

十、 在不妨礙第七款、第八款及第九款規定的情況下，本

批示自公佈日起產生效力。

10. Sem prejuízo dos dispostos nos números 7, 8 e 9, o presente 
despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

（經社會文化司司長二零二六年六月二十六日的批示認

可）

(Homologado por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026.)

二零二六年七月二日於體育局 Instituto do Desporto, aos 2 de Julho de 2026.

代局長　李詩靈 A Presidente, substituta, Lei Si Leng.
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衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

名 單 Listas

（考試編號： 02/IC-PAF/MINT/2026） (Ref. da Prova n.º: 02/IC-PAF/MINT/2026)

根據二零二六年五月六日第十八期《澳門特別行政區公

報》第二組內刊登的通告，以及根據第45/2021號行政法規第十

六條第二款及經第24/2018號行政法規和第178/2019號行政長官

批示修改的三月十五日第8/99/M號法令規定而進行的内科專科

最後評核考試已完成，並根據同一法令第六十三條的規定而計

算的專科培訓的最後評分成績已於二零二六年六月二十六日獲

社會文化司司長確認，現公佈如下：

O exame final de especialidade em Medicina Interna foi realizado 
de acordo com o n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Administrativo 
n.º 45/2021 e o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado 
pelos Regulamento Administrativo n.º 24/2018 e Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 178/2019 e nos termos do aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 6 de Maio de 2026, e a classificação final do 
internato complementar foi feita de acordo com o cálculo da classi-
ficação final do artigo 63.º do mesmo Decreto-Lei, homologada por 
despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura, de 26 de Junho de 2026:

合格投考人：                                 分數 Candidata aprovada:                                                          Valores

林綺航……………………………………………………15.3 Lam I Hong …………………………………………………15,3

二零二六年六月二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 2 de Junho de 2026.

典試委員會： O Júri:

主席：內科主任醫生  吳浩醫生 Presidente: Dr. Ng Hou, chefe de serviço de Medicina Interna.

正選委員：內科主治醫生  余育璇醫生 Vogais efectivos: Dr.ᵃ U Iok Sun, médica assistente de Medicina 
Interna; e

香港醫學專科學院代表  楊漢明醫生 Dr. Yeung Hon Ming Jonas, representante da Academia Médica 
de Hong Kong.

（考試編號： 02/IC-PAF/GO/2026） (Ref. da Prova n.º: 02/IC-PAF/GO/2026 )

根據二零二六年四月二十九日第十七期《澳門特別行政區

公報》第二組內刊登的通告，以及根據第45/2021號行政法規第

十六條第二款及經第24/2018號行政法規和第178/2019號行政長

官批示修改的三月十五日第8/99/M號法令規定而進行的婦產科

專科最後評核考試已完成，並根據同一法令第六十三條的規定

而計算的專科培訓的最後評分成績已於二零二六年六月二十六

日獲社會文化司司長確認，現公佈如下：

O exame final de especialidade em Ginecologia e Obstetrícia foi 
realizado de acordo com o n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 45/2021 e o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de 
Março, alterado pelos Regulamento Administrativo n.º 24/2018 e 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 178/2019 e nos termos do 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 17, II Série, de 29 de Abril de 2026, e a 
classificação final do internato complementar foi feita de acordo 
com o cálculo da classificação final do artigo 63.º do mesmo 
Decreto-Lei, homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026:

合格投考人： 分數

梁詩敏............................................................................. 15.7

Candidata aprovada: Valores

Leong Si Man.............................................................. 15,7

二零二六年五月二十九日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 29 de Maio de 2026.
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典試委員會： O Júri:

主席：婦產科主任醫生 方慧瑩醫生 Presidente: Dr.ª Fong Wai Ieng, chefe de serviço de Ginecologia e 
Obstetrícia.

正選委員：婦產科顧問醫生 曹曉航醫生 Vogais efectivas: Dr.ª Chou Io Hong, médica consultora de 
Ginecologia e Obstetrícia

香港醫學專科學院代表 高嘉意醫生 Dr.ª Ko Ka Yee Jennifer, representante da Academia Médica de 
Hong Kong.

（開考編號： 01226/02-MA.COMF） (Ref. do Concurso n.º: 01226/02-MA.COMF)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（口腔及頜面外科）

第一職階主治醫生行政任用合同制度一個職缺，經二零二六年

一月二十八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考

核方式進行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final do candidato ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 
vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Cirurgia 
Oral e Maxilo-Facial), da carreira médica dos Serviços de Saúde, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                                                                       分 Candidato aprovado:                                                     Valores

1.º 梁志宇                                      8.09 1.º LEONG CHI U                                                            8,09

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), o candidato pode interpor recurso 
contencioso da presente lista de classificação final para o Tribunal 
de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da data da 
sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月十四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 14 de Maio de 2026.

典試委員會： O júri:

主席：口腔科主任醫生　吳曉林 Presidente: Dr.ᵃ Ng Hiu Lam, chefe de serviço de Estomatologia.

正選委員：口腔科顧問醫生　黃如冰 Vogais efectivos: Dr.ᵃ Wong U Peng, médica consultora de 
Estomatologia; e

口腔科顧問醫生　李唐新  Dr. Li TangXin, médico consultor de Estomatologia.

（開考編號： 01626/03-MA.MF） (Ref. do Concurso n.º: 01626/03-MA.MF)

衛生局為填補醫生職程全科職務範疇（家庭醫學科）第一

職階主治醫生行政任用合同制度四個職缺，經二零二六年一月

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de quatro 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional de medicina geral 
(Medicina Familiar), da carreira médica dos Serviços de Saúde, 
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二十八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                 分             備註 Candidatos aprovados:                        Valores                    Nota

1.° 朱永權                   6.83                           a) 1.° TJIE NELSON                                  6,83                        a)

2.° 何碧珊                   6.83                           a) 2.° HO PEK SAN                                   6,83                        a)

3.° 吳一恆                   6.77 3.° NG IAT HANG                                6,77

4.° 陳曉彤                   6.11 4.° CHAN HIO TONG                           6,11

備註 : Nota:

a) 得分相同，按第131/2012號行政長官批示《醫生職程開

考程序規章》第十六條 ( 一 ) 項的規定優先排序。

a) Igualdade de classificação, a preferência é atribuída nos termos 
do disposto na alínea 1) do artigo 16.º do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Concursal 
da Carreira Médica).

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), os candidatos podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月二十一日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 21 de Maio de 2026.

典試委員會： O júri:

主席：家庭醫學科顧問醫生  陸美娟 Presidente: Dr.ᵃ Lok Mei Kun, médica consultora de Medicina 
Familiar.

正選委員：家庭醫學科主治醫生  郭偉誠 Vogais efectivos: Dr. Kuok Wai Seng, médico assistente de 
Medicina Familiar; e

家庭醫學科主治醫生  余美媟  Dr.ª  U Mei Sit, médica assistente de Medicina Familiar.

（開考編號： 00526/02-MA.GO） (Ref. do Concurso n.º: 00526/02-MA.GO)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（婦產科）第一職階

主治醫生行政任用合同制度兩個職缺，經二零二六年一月二十

八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final das candidatas ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Gineco-
logia e Obstetrícia), da carreira médica dos Serviços de Saúde, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:
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合格投考人：                                                                       分 Candidatas aprovadas:                                                         Valores

1.º 陳琳琳                                      7.87 1.º CHAN LAM LAM                                                           7,87

2.º 蘇芳怡                                      7.55 2.º SOU FONG I                                                                    7,55

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), as candidatas podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月二十二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 22 de Maio de 2026.

典試委員會： O júri:

主席：婦產科顧問醫生　王錦詠 Presidente: Dr.ᵃ Wong Kam Weng, médica consultora de Gineco-
logia e Obstetrícia.

正選委員：婦產科顧問醫生　王麗芝 Vogais efectivas: Dr.ᵃ Wang Lizhi, médica consultora de Gineco-
logia e Obstetrícia; e

婦產科顧問醫生　曹曉航 Dr.ª Chou Io Hong, médica consultora de Ginecologia e Obstetrícia.

（開考編號： 00426/02-MA.GAS） (Ref. do Concurso n.º: 00426/02-MA.GAS)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（胃腸科）第一職階

主治醫生行政任用合同制度一個職缺，經二零二六年一月二十

八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final do candidato ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 
vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Gastroente-
rologia), da carreira médica dos Serviços de Saúde, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                                   分 Candidato aprovado:                                                       Valores

1.º  黃永輝                                     8.53 1.º   WONG WENG FAI                                                  8,53

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), o candidato pode interpor recurso 
contencioso da presente lista de classificação final para o Tribunal 
de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da data da 
sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月六日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 6 de Maio de 2026.
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典試委員會： O júri:

主席：胃腸科顧問醫生  伍家驥 Presidente: Dr. Ng Ka Kei, médico consultor de Gastroenterolo-
gia.

正選委員：胃腸科顧問醫生  陳海雄 Vogais efectivos: Dr. Chan Hoi Hung, médico consultor de 
Gastroenterologia; e

胃腸科主治醫生  李妙甜  Dr.a Lei Mio Tim, médica assistente de Gastroenterologia.

（開考編號： 00126/02-MA.ORT） (Ref. do Concurso n.º: 00126/02-MA.ORT)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（骨科）第一職階主

治醫生行政任用合同制度三個職缺，經二零二六年一月二十八

日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de três 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Ortope-
dia), da carreira médica dos Serviços de Saúde, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                                    分 Candidatos aprovados:                                                        Valores

1.° 梁志浩                                      8.19 1.° LEONG CHI HOU                                                             8,19

2.° 梁潔影                                      7.95 2.° LEONG KIT IENG                                                             7,95

3.° 浦文俊                                      7.54 3.° POU MAN CHON                                                             7,54

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), os candidatos podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月六日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 6 de Maio de 2026.

典試委員會： O júri:

主席： 骨科主任醫生 劉懷烈 Presidente: Dr. Lau Wai Lit, chefe de serviço de Ortopedia.

正選委員： 骨科顧問醫生 鄭力恆 Vogais efectivos: Dr. Cheang Lek Hang, médico consultor de 
Ortopedia; e

骨科顧問醫生 夏吉生  Dr. Ha Kat Sang, médico consultor de Ortopedia.
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（開考編號： 00226/02-MA.URO） (Ref. do Concurso n.º: 00226/02-MA.URO)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（泌尿科）第一職階

主治醫生行政任用合同制度兩個職缺，經二零二六年一月二十

八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進

行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar 
(Urologia), da carreira médica dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                                                                       分 Candidatos aprovados:                                                         Valores

1.º 何俊文                                      7.75 1.º HE JUNWEN                                                                    7,75

2.º 侯仲鳴                                      7.55 2.º HAO CHONG MENG                                                      7,55

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), os candidatos podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月八日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 8 de Maio de 2026.

典試委員會： O júri:

主席：泌尿科主任醫生　何舜發 Presidente: Dr. Ho Son Fat, chefe de serviço de Urologia.

正選委員：泌尿科顧問醫生　李堅 Vogais efectivos: Dr. Li Kin, médico consultor de Urologia; e

泌尿科顧問醫生　張翀宇  Dr. Zhang Chong Yu, médico consultor de Urologia.

（開考編號： 00326/02-MA.RAD） (Ref. do Concurso n.º: 00326/02-MA.RAD)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（放射及影像學科）

第一職階主治醫生行政任用合同制度一個職缺，經二零二六年

一月二十八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考

核方式進行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

Lista classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 
vago, em regime de contrato administrativo de provimento, de 
médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Radiologia 
e Imagiologia), da carreira médica dos Serviços de Saúde, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                               分 Candidatos aprovados:                                                 Valores

1.º 楊美玲                                  7.93 1.º IEONG MEI LENG                                                   7,93

2.º 馬林峰                                  6.09 2.º MA LINFENG                                                           6,09
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根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), os candidatos podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年六月十一日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 11 de Junho de 2026.

典試委員會： O júri:

主席：放射及影像學科主任醫生  江瑞洲 Presidente: Dr. Kong Soi Chau, chefe de serviço de Radiologia e 
imagiologia.

正選委員：放射及影像學科顧問醫生  莫家寶 Vogais efectivos: Dr.ᵃ Mok Ka Pou, médica consultora de 
Radiologia e imagiologia; e

放射及影像學科主治醫生  譚文斌  Dr. Tam Man Pan, médico assistente de Radiologia e imagiolo-
gia.

（開考編號： 00726/02-MA.GER） (Ref. do Concurso n.º: 00726/02-MA.GER)

衛生局為填補醫生職程醫院職務範疇（老年醫學科）第一

職階主治醫生行政任用合同制度三個職缺，經二零二六年一月

二十八日第四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行普通對外開考通告，現公佈最後成績名單如下：

 Lista classificativa final dos candidatos ao concurso comum, 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de três 
lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provimento, 
de médico assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Medici-
na Geriátrica), da carreira médica dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 4, II Série, de 28 de Janeiro de 2026:

合格投考人：                             分 Candidatos aprovados：                     Valores

1.° 杜云                                  7.63 1.º                          DU YUN                                         7,63

2.° 湯達光                                7.05 2.º                          TONG TAT KUONG                    7,05

3.° 王美鴻                                6.67 3.º                          WONG MEI HONG                      6,67

根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第十九條第四款的規定，投考人可自本最後成績名單公佈

之日起計三十日內向中級法院提起司法上訴。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento 
Concursal da Carreira Médica), os candidatos podem interpor 
recurso contencioso da presente lista de classificação final para o 
Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da 
data da sua publicação.

（經二零二六年六月二十六日社會文化司司長的批示確

認）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 26 de Junho de 2026)

二零二六年五月十一日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 11 de Maio de 2026.
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典試委員會： O Júri:

主席：內科主治醫生 潘詠紅 Presidente: Dr.ᵃ Pun Weng Hong, Médica assistente de Medicina 
Interna.

正選委員：內科主治醫生 黃小梅 Vogais efectivas: Dr.ᵃ Wong Sio Mui, Médica assistente de 
Medicina Interna; e

內科顧問醫生  楊海紅 Dr.ª Yang Haihong, Médica consultora de Medicina Interna.

公 告 Anúncios

（考試編號： 01/PARETF/ANEST/2026） (Ref. da Prova n.º: 01/PARETF/ANEST/2026)

按照第45/2021號行政法規第九條第一款及附件一第三十一

條第一款之規定，經澳門醫學專科學院專業委員會二零二六年

五月二十日會議之決議，下列人士被指定為楊勝男醫生投考麻

醉科專科培訓的全部同等學歷認可評核考試的典試委員會成

員：

Nos termos do n.º 1 do artigo 9.º e do n.º 1 do artigo 31.º do 
anexo 1 do Regulamento Administrativo n.º 45/2021, por delibera-
ção do Conselho de Especialidades da Academia Médica de Macau, 
de 20 de Maio de 2026, são designados os membros do júri para a 
realização da prova de avaliação para o reconhecimento de equiva-
lência total de formação em anestesiologia da Dr.ª Yang Shengnan:

典試委員會的組成： O Júri terá a seguinte composição:

主席：麻醉科　蕭文傑醫生 Presidente: Dr. Siu Man Kit, anestesiologia.

正選委員：麻醉科　錢曉暉醫生 Vogais efectivos: Dr. Chin Hiu Fai, anestesiologia; e

香港醫學專科學院代表　徐子健醫生 Dr. Tsui Tsz Kin Nick , representante da Academia Médica de 
Hong Kong.

候補委員：麻醉科　梁暉醫生 Vogais suplentes: Dr. Leong Fai, anestesiologia; e

麻醉科　黃鍇亮醫生 Dr. Wong Kai Leong, anestesiologia.

考試日期：二零二六年九月十七日及十八日 Data da prova: 17 e 18 de Setembro de 2026

考試地點：澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓（澳門

醫學專科學院）及仁伯爵綜合醫院麻醉科。

Local da prova: Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 411-417, 
Edifício Dynasty Plaza, 2.º andar, Macau (Academia Médica de 
Macau) e Serviço de Anestesiologia do Centro Hospitalar Conde de 
S. Januário

考試時間及須知：考試時間表及須知已張貼在澳門醫學專

科學院秘書處（位於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓）

及上載於澳門醫學專科學院網頁（https://www.am.gov.mo）。

Hora de prova e observações: o horário de prova e as observa-
ções encontram-se afixados na secretaria da Academia Médica de 
Macau, situada no 2.º andar do Dynasty Plaza, na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção, n.os 411-417, Macau, e disponíveis no 
website destes Serviços (https://www.am.gov.mo).

二零二六年七月二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 2 de Julho de 2026.

局長 羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.
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（開考編號： A13/TDT/FAR/2026） (Ref. do concurso n.º: A13/TDT/FAR/2026)

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階首席診療技術員（藥劑職務範疇）九缺，現根據經第

18/2020號法律修改的第7/2010號法律《診療技術員職程制

度》、經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及經第10/2025號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，以考核方式

進行限制性晉級開考，有關開考通告正張貼在若憲馬路衛生局

人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並於本局網頁內公佈。報

考應自有關公告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的首

個工作日起計五個工作日內作出。

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e publicado na 
página electrónica destes Serviços, o aviso referente à abertura do 
concurso de acesso, de prestação de provas, condicionado aos 
trabalhadores dos Serviços de Saúde, nos termos definidos na Lei 
n.º 7/2010 (Regime da carreira de técnico de diagnóstico e terapêuti-
ca), alterada pela Lei n.º 18/2020, na Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei 
n.º 1/2023 e no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 10/2025, para o preenchimento de nove lugares de técnico de 
diagnóstico e terapêutica principal, 1.º escalão, área funcional 
farmacêutica, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, 
providos em regime de contrato administrativo de provimento dos 
Serviços de Saúde, com cinco dias úteis de prazo para a apresenta-
ção de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

二零二六年七月二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 2 de Julho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

通 告 Aviso

（考試編號： 01/IC-PAF/Ped/2026） (Ref. da Prova n.º: 01/IC-PAF/Ped/2026)

按照本人於二零二六年六月十八日的批示，下列人士被委

任為謝美欣醫生投考兒科專科最後評核考試（根據第45/2021號

行政法規第十六條第二款及經第24 /2018號行政法規和第

178/2019號行政長官批示修改的三月十五日第8/99/M號法令）

的典試委員會成員：

Por despacho do signatário, de 18 de Junho de 2026, são 
nomeados os membros do júri para a realização do exame de avalia-
ção final de graduação em Pediatria da Dr.ª Che Mei Ian (conforme 
o n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Administrativo n.º 45/2021 e 
o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado pelos Regula-
mento Administrativo n.º 24/2018 e Despacho do Chefe do Executi-
vo n.º 178/2019):

典試委員會的組成： O Júri terá a seguinte composição:

主席：兒科主任醫生 黃鳳欣醫生 Presidente: Dr.ª Wong Fong Ian, chefe de serviço de Pediatria.

正選委員：兒科顧問醫生 陳蒓醫生 Vogais efectivos: Dr.ª Chan Tzun, médica consultora de Pediatria; e

香港醫學專科學院代表 馮麗華醫生 Dr.ª Fung Lai Wah Eva, representante da Academia Médica de 
Hong Kong.

候補委員：兒科主任醫生 呂健文醫生 Vogais suplentes: Dr. Lui Kin Man, chefe de serviço de Pediatria; e

兒科顧問醫生 區曦醫生 Dr.ª Ao Hei, médica consultora de Pediatria.

考試方法：最後評核包括履歷考試、實踐考試及理論考

試，上述三項考試均屬淘汰試。

Métodos de prova: A avaliação final consta de uma prova curricu-
lar, uma prova prática e uma prova teórica, as três provas previstas 
são eliminatórias.

N.º 27 — 8-7-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 137



評分制度： Sistema de classificação:

1.在各項考試之評分以0至20分表示，得分等於或高於9.5分

方視為及格；

1. Os resultados obtidos em cada uma das provas acima referidas 
são indicados sob a forma de classificação, na escala de 0 a 
20 valores, a classificação obtida for igual ou superior a 9,5 valores 
é considerado aprovado;

2.在三項考試中之得分均等於或高於9.5分之投考人，視為

在最後評核中及格；

2. É aprovado na avaliação final o candidato que em cada uma das 
três provas obtenha uma classificação igual ou superior a 
9,5 valores;

3.最後評核之評分係在各項考試之得分之算術平均數之結

果，取小數點後一個位。

3. A classificação da avaliação final é o resultado da média 
aritmética das classificações obtidas nas provas curricular, prática e 
teórica, sendo este valor arredondado às décimas.

考試日期：二零二六年八月六日及七日 Data da prova: 6 e 7 de Agosto de 2026

考試地點：澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓（澳門

醫學專科學院）及仁伯爵綜合醫院兒科

Local da prova: Alameda Dr. Carlos D'Assumpção, n.os 411-417, 
Edifício Dynasty Plaza, 2.º andar, Macau (Academia Médica de 
Macau) e Serviço de Pediatria do Centro Hospitalar Conde de S. 
Januário.

考試時間及須知：考試時間表及須知已張貼在澳門醫學專

科學院秘書處（位於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場2樓）

及上載於澳門醫學專科學院網頁（https://www.am.gov.mo）。

Hora de prova e observações: o horário de prova e as observações 
encontram-se afixados na secretaria da Academia Médica de Macau, 
situada na Alameda Dr. Carlos D'Assumpção, n.os 411-417, Edifício 
Dynasty Plaza, 2.º andar, Macau, e disponíveis no website destes 
Serviços (https://www.am.gov.mo).

二零二六年七月二日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 2 de Julho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

離 島 醫 療 綜 合 體 北 京 協 和 醫 院  

澳 ⾨ 醫 學 中 ⼼

COMPLEXO DE CUIDADOS DE SAÚDE DAS ILHAS – 

CENTRO MÉDICO DE MACAU DO PEKING UNION 

MEDICAL COLLEGE HOSPITAL

通 告 Avisos

第 4/CMM-PUMCH/2026批示 Despacho n.º 4/CMM-PUMCH/2026

離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心（下稱“協和澳

門醫學中心”）院長根據《行政程序法典》第三十七條至第三

十八條、刊登於二零二五年十月十五日第42期《澳門特別行政

區公報》第二組的二零二五年十月三日策略發展委員會二零二

五年度第二十四次平常會議記錄（摘錄）所述授權第三款、第

88/2023號社會文化司司長批示核准的《離島醫療綜合體北京協

和醫院澳門醫學中心運作規章》第三條第三款，以及第

113/2025號社會文化司司長批示第三款的規定，作出決定如

下：

Ao abrigo dos artigos 37.º e 38.º do Código do Procedimento 
Administrativo, do n.º 3 da delegação de competências referida na 
acta da 24.ª sessão ordinária do ano de 2025 da Comissão para o 
Desenvolvimento Estratégico, de 3 de Outubro de 2025 (extracto), 
publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 15 de Outubro de 2025, do n.º 3 do artigo 
3.º do Regulamento de Funcionamento do Complexo de Cuidados 
de Saúde das Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union 
Medical College Hospital, aprovado pelo Despacho da Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 88/2023, e do n.º 3 do 
Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 113/2025, o director do Complexo de Cuidados de Saúde das 
Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union Medical 
College Hospital (doravante designado por “Centro Médico de 
Macau Union”) decidiu:
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一、將下列本身及獲授予的職權授予及轉授予協和澳門醫

學中心副院長胡冰水，以便在分管的業務範疇內行使下述職

權：

1. São delegadas e subdelegadas no subdirector do Centro Médico 
de Macau Union, Hu Bingshui, as seguintes competências próprias e 
delegadas, no âmbito da respectiva área, para:

（一）以協和澳門醫學中心的名義，與擬聘用的醫療人

員、行政及輔助人員簽署個人勞動合同，但經特別程序招聘者

除外；

1) Outorgar contratos individuais de trabalho, em nome do Centro 
Médico de Macau Union, com profissionais de saúde, pessoal 
administrativo e de apoio a contratar, excepto aqueles que forem 
recrutados mediante processo especial;

（二）批准上項所指工作人員的個人勞動合同續期，但以

不涉及有關報酬條件的更改為限；

2) Autorizar a renovação dos contratos individuais de trabalho 
dos trabalhadores previstos na alínea anterior, desde que não 
implique alteração das condições remuneratórias;

（三）核准每年工作人員的年假表，但領導及主管人員除

外；

3) Aprovar, anualmente, o mapa de férias dos trabalhadores, com 
excepção do pessoal de direcção e chefia;

（四）批准工作人員享受年假、提前或延遲享受年假的申

請，以及批准工作人員的缺勤解釋，但領導及主管人員除外；

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 
adiamento a pedido dos trabalhadores, bem como a justificação das 
faltas dos mesmos, com excepção do pessoal de direcção e chefia;

（五）簽署計算及結算工作人員服務時間的證明文件； 5) Assinar documentos comprovativos de contagem e liquidação 
do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores;

（六）批准採用輪值工作； 6) Autorizar a adopção do trabalho por turnos;

（七）批准向工作人員發放年資獎金、津貼及其他福利； 7) Autorizar a atribuição de prémios de antiguidade, subsídios e 
outros benefícios para os trabalhadores;

（八）批准提供與人力資源範疇存檔文件有關的資訊、查

閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

8) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certidões de 
documentos arquivados na área dos recursos humanos, com 
exclusão dos excepcionados por lei;

（九）認可工作人員的工作表現評核結果，但主管人員除

外；

9) Homologar as avaliações do desempenho dos trabalhadores, 
com excepção do pessoal de chefia;

（十）在協和澳門醫學中心職責範疇內，簽署發給澳門特

別行政區及以外地方的實體和機構的文書；

10) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos da 
Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no âmbito 
das atribuições do Centro Médico de Macau Union;

（十一）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄及

確定接收筆錄；

11) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva nos 
procedimentos de aquisição de bens e serviços;

（十二）批准返還不涉及擔保承諾或執行與協和澳門醫學

中心或澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

12) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de contratos 
com o Centro Médico de Macau Union ou com a Região Adminis-
trativa Especial de Macau;

（十三）簽署執行有權限實體決定所需之公函及文件； 13) Assinar correspondência oficial e documentos necessários 
para executar as decisões tomadas pelas entidades competentes;

（十四）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於協和

澳門醫學中心開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取

得資產和勞務的開支，以及許可支付有關開支，但以澳門元

50,000為限，如屬免除諮詢，有關金額上限減半。

14) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição de 
bens e serviços, por força das dotações inscritas no capítulo da 
tabela de despesas do Orçamento da Região Administrativa Especial 
de Macau relativo ao Centro Médico de Macau Union, e autorizar o 
respectivo pagamento, até ao montante de 50 000 patacas, sendo 
este valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a consul-
ta.
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二、本授權及轉授權在獲授權人或獲轉授權人不在或因故

不能視事時，由其合法代任人行使。

2. A presente delegação e subdelegação de competências são 
exercidas, no caso de ausência ou impedimento do delegado ou 
subdelegado, por quem o substituir legalmente.

三、對於行使現本批示所列的授權及轉授權範圍內作出的

行為，得提起必要行政上訴。

3. Dos actos praticados no âmbito do exercício da delegação e 
subdelegação de competências constantes do presente despacho 
cabe recurso administrativo necessário.

四、獲授權人及獲轉授權人得將上述的權限轉授予協和澳

門醫學中心主管人員。

4. O delegado e subdelegado pode subdelegar no pessoal de 
chefia do Centro Médico de Macau Union as competências a que se 
refere o presente despacho.

五、本授權及轉授權不妨礙行使收回權及監管權。 5. A presente delegação e subdelegação de competências são 
feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

六、獲授權人或獲轉授權人自二零二六年七月一日起在本

授權及轉授權範圍內 所作的行為，予以追認。

6. São ratificados os actos praticados pelo delegado ou subdelega-
do, no âmbito da presente delegação e subdelegação de competênci-
as, desde 1 de Julho de 2026.

七、本批示自公佈日起產生效力。 7. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年七月一日於協和澳門醫學中心 Centro Médico de Macau Union, 1 de Julho de 2026.

協和澳門醫學中心院長　劉正印 O Director do Centro Médico de Macau Union, Liu Zhengyin.

第5/CMM-PUMCH/2026批示 Despacho n.º 5/CMM-PUMCH/2026

根據《行政程序法典》第三十七條至第三十八條，以及刊

登於二零二六年一月十四日第2期《澳門特別行政區公報》第

二組的離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心（下稱“協

和澳門醫學中心”）通告第1/CMM-PUMCH/2026號批示第五款

規定，本人作出決定如下：

Ao abrigo dos artigos 37.º e 38.º do Código do Procedimento 
Administrativo e do n.º 5 do Aviso sobre o Despacho 
n.º 1/CMM-PUMCH/2026 do Complexo de Cuidados de Saúde das 
Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union Medical 
College Hospital (doravante designado por “Centro Médico de 
Macau Union”), publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 14 de Janeiro de 2026, 
determino:

一、 轉授予協和澳門醫學中心運營財務部行政主任林紹

源，以便在分管的業務範疇內行使下述職權：

1. São subdelegadas no administrador do Departamento de Gestão 
e Finanças do Centro Médico de Macau Union, Lam Sio Un, as 
seguintes competências, no âmbito da respectiva área, para:

（一） 簽署執行有權限實體決定所需之公函及文件； 1) Assinar correspondência oficial e documentos necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes;

（二） 批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於協和澳

門醫學中心開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得

資產和勞務的開支，以及許可支付有關開支，但以澳門元

30,000為限，如屬免除諮詢，有關金額上限減半；

2) Autorizar despesas com a realização de obras e a aquisição de 
bens e serviços, por força das dotações inscritas no capítulo da tabela 
de despesas do Orçamento da Região Administrativa Especial de 
Macau relativo ao Centro Médico de Macau Union, e autorizar o 
respectivo pagamento, até ao montante de 30 000 patacas, sendo este 
valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a consulta;

（三） 批准發出支付指令以退還因提供醫療服務而產生的

出納活動相關款項。

3) Autorizar a emissão de ordens de pagamento, com vista à 
restituição de fundos relativos às operações de tesouraria, resultantes 
da prestação de serviços médicos.
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二、 本轉授權在獲轉授權人不在或因故不能視事時，由其

合法代任人行使。

2. A presente subdelegação de competências é exercida, no caso 
de ausência ou impedimento do subdelegado, por quem o substituir 
legalmente.

三、 對於行使現本批示所列的轉授權範圍內作出的行為，

得提起必要行政上訴。

3. Dos actos praticados no âmbito do exercício da subdelegação 
de competências constante do presente despacho cabe recurso 
administrativo necessário.

四、 本轉授權不妨礙行使收回權及監管權。 4. A presente subdelegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

五、 獲轉授權人自二零二六年七月一日起在本轉授權範圍

內所作的行為，予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no âmbito 
da presente subdelegação de competências, desde 1 de Julho de 
2026.

六、 本批示自公佈日起產生效力。 6. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年七月一日於協和澳門醫學中心 Centro Médico de Macau Union, 1 de Julho de 2026.

協和澳門醫學中心副院長　孫國強 O Subdirector do Centro Médico de Macau Union, Sun 
Guoqiang.

醫 療 專 業 委 員 會 CONSELHO DOS PROFISSIONAIS DE SAÚDE

通 告 Aviso

資格認可考試 Exame para a acreditação

中藥師 Farmacêutico de medicina tradicional chinesa

（考試編號： 01-PC-CPS-2026） (Referência do Exame n.º 01-PC-CPS-2026)

為著應有之效力，茲公佈，刊登於二零二六年五月十三日

第十九期《澳門特別行政區公報》第二組，由醫療專業委員會

決議訂定的中藥師資格認可考試的知識考試，因沒有投考人報

考而予以取消。

Para os devidos efeitos se publica que a prova de conhecimentos 
do exame para a acreditação de Farmacêutico de medicina tradicio-
nal chinesa determinada por deliberação do Conselho dos Profissio-
nais de Saúde publicada no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 19, II Série, de 13 de Maio de 2026, foi 
cancelada por não haver candidatos.

二零二六年六月二十六日於醫療專業委員會 Conselho dos Profissionais de Saúde, aos 26 de Junho de 2026.

主席　郭昌宇 O Presidente, Kuok Cheong U.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

公 告 Anúncio

(第 003/DSAMA/2026號公開招標) (Concurso Público n.º 003/DSAMA/2026)

茲特公告，刊登於二零二六年六月十七日第二十四期《澳

門特別行政區公報》第二組的“澳門大橋-再生水公共供水管道

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para «Ponte 
Macau - Obra de assentamento de condutas públicas de abasteci-
mento de água reciclada», publicado no Boletim Oficial da Região 
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鋪設工程”之公開招標，招標實體已按照招標方案第六條的規

定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho 
de 2026, foram prestados esclarecimentos, pela entidade que realiza 
o concurso, nos termos do ponto 6 do programa do concurso, e 
juntos ao processo do concurso.

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局綜合服務中心查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário no Centro de Prestação de Serviços ao 
Público da DSAMA, sito na Calçada da Barra, Região Administrati-
va Especial de Macau.

二零二六年六月三十日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 
30 de Junho de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

公 告 Anúncio

〔 41/2026〕 〔 41/2026〕

1. 判給實體：運輸工務司司長 1. Entidade adjudicante: Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas

2. 招標實體：房屋局 2. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Habitação (IH)

3. 招標方式：公開招標 3. Modalidade do concurso: Concurso público

4. 招標名稱：為新城A區經濟房屋-東民大廈(A3地段)塔樓

(子部分C)提供樓宇管理服務

4. Designação do concurso: Prestação de serviços de administra-
ção para a Habitação Económica da Zona A dos Novos Aterros – 

Torres (subcondomínio C) do Edifício Tong Man (Lote A3)

5. 標的：本招標旨在為新城A區經濟房屋-東民大廈(A3地

段)塔樓(子部分C)提供樓宇管理服務，包括樓宇共同部分及集

體設備的看守、清潔及維護保養，服務期為36個月，預計由

2026年10月1日至2029年9月30日（實際服務日期將按房屋局之

通知為準）

5. Objectivo: O presente concurso destina-se à prestação de 
serviços de administração para a Habitação Económica da Zona A 
dos Novos Aterros – Torres (subcondomínio C) do Edifício Tong 
Man (Lote A3), incluindo serviços de vigilância, limpeza, manuten-
ção e reparação das partes comuns e dos equipamentos colectivos do 
edifício, sendo o período de prestação de serviços de 36 meses, 
previsto a partir do dia 1 de Outubro de 2026 até ao dia 30 de 
Setembro de 2029 (a data concreta para o início da prestação de 
serviços será comunicada pelo Instituto de Habitação (IH)).

6. 投標人之特別條件： 6. Condições especiais dos concorrentes:

6.1 投標人須在商業及動產登記局已登記及其業務範圍全部

或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務，且非

為領有保安牌照並從事私人保安業務的公司；或所營業務範圍

全部或部分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務，

且非為領有保安牌照並從事私人保安業務的自然人商業企業

主。

6.1 Podem concorrer ao presente concurso as sociedades comerci-
ais que se encontrem registadas na Conservatória dos Registos 
Comercial e de Bens Móveis, cujo âmbito da sua actividade, total ou 
parcial, inclua a actividade comercial de administração de condomí-
nios ou serviços de administração de propriedades, e que não sejam 
titulares de licença de segurança nem exerçam a actividade de 
segurança privada; ou os empresários comerciais, pessoa singular, 
cujo âmbito da sua actividade, total ou parcial, inclua a actividade 
comercial de administração de condomínios ou serviços de adminis-
tração de propriedades e que não sejam titulares de licença de 
segurança nem exerçam a actividade de segurança privada.

6.2 投標人須在財政局已作開業登記，且不得為澳門特別行

政區庫房的債務人。

6.2 Os concorrentes devem estar registados na Direcção dos 
Serviços de Finanças para o início da actividade e não podem ser 
devedores dos cofres da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM).
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6.3 投標人須領有第12/2017號法律《分層建築物管理商業

業務法》規定之分層建築物管理商業業務准照。

6.3 Os concorrentes devem ser titulares da licença de actividade 
comercial de administração de condomínios, prevista na Lei 
n.º 12/2017 (Lei da actividade comercial de administração de 
condomínios).

6.4 投標人須按照有關《招標方案》及《承投規則》之規定

遞交投標書。

6.4 Os concorrentes devem entregar as propostas de acordo com o 
estabelecido no “Programa do Concurso” e no “Caderno de 
Encargos”.

6.5 禁止任何可擾亂正常競爭條件之行為或協議，基於該等

行為或協議而遞交之投標書及候選要求，均不獲接納。尤其當

兩份或多於兩份遞交之投標書出現相同的股東或行政管理機關

成員，相關標書均不獲接納。

6.5 São proibidos todos os actos ou acordos susceptíveis de 
falsear as condições normais de concorrência, devendo ser rejeitadas 
as propostas e candidaturas apresentadas com base em tais actos ou 
acordos. Caso em duas ou mais propostas apresentadas constem os 
mesmos sócios ou membros dos órgãos de administração, as propos-
tas não serão aceites.

6.6 不接納投標人以合作經營合同形式參與本招標。 6.6 Não é admitida a participação de consórcios no presente 
concurso.

7. 投標限價：投標不設底價。 7. Preço limite para concorrer ao concurso: Não existe preço base.

8. 查閱或索取招標案卷： 8. Consulta ou obtenção do processo do concurso: 

可於辦公時間內到澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L房屋

局接待處查閱或索取有關招標案卷，如有意投標人欲索取上述

文件之影印本，需繳付印製成本費用MOP2,000.00(澳門元貳仟

圓正)或透過房屋局網頁(http://www.ihm.gov.mo)內免費下載。

Podem consultar ou obter o processo do concurso, na recepção do 
IH, sita na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng 
Chong, R/C L, Macau, no horário de funcionamento. Aos concor-
rentes que pretendam obter a fotocópia do referido documento é 
cobrada a importância de 2 000,00 patacas (duas mil patacas) ou 
podem proceder ao download gratuito, na página electrónica do IH 
(http://www.ihm.gov.mo).

9. 現場考察及書面解釋： 9. Visita aos locais e esclarecimentos por escrito: 

現場考察於2026年7月14日上午10時正進行，有意投標人應

按上述日期及時間到達東城第二街東民大廈停車場出入口集

合，並由房屋局人員帶領考察。有意投標人須於2026年7月13

日或之前的辦公時間內親臨澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L

房屋局接待處或致電28594875進行預約出席現場考察之登記。

(每名有意投標人出席人數不超過2人)

A visita aos locais será realizada no dia 14 de Julho de 2026, às 
10:00 horas. Os concorrentes interessados devem dirigir-se à 
recepção do IH, sita na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício 
Cheng Chong, R/C L, Macau, ou ligar para o telefone 
n.º 2859 4875, no horário de funcionamento, até ao dia 13 de Julho 
de 2026, para procederem à marcação prévia para participação na 
visita, posteriormente devem comparecer na entrada do parque de 
estacionamento do Edifício Tong Man, sito na Rua Dois da Zona 
Este, à hora e data acima mencionadas e serão acompanhados na 
visita aos locais pelos trabalhadores do IH (cada concorrente pode 
fazer-se representar no máximo por 2 pessoas para a visita).

現場考察期間不設現場提問和解答，有意投標人對是次招

標內容有任何疑問，應在2026年7月17日或之前以書面形式向

招標實體提出。

Durante a visita aos locais não serão prestados esclarecimentos. 
Caso os concorrentes tenham dúvidas sobre o conteúdo do presente 
concurso, devem apresentá-las, por escrito, à entidade que realiza o 
concurso, até ao dia 17 de Julho de 2026.

10. 臨時擔保：金額為MOP 348,000(澳門元叁拾肆萬捌仟

圓正)，以法定銀行擔保之提交方式或以現金透過中國銀行澳

門分行存款至房屋局的帳戶中。

10. Caução provisória: O valor da caução provisória é de 
348 000,00 patacas (trezentas e quarenta e oito mil patacas). A 
caução provisória pode ser prestada por garantia bancária legal ou 
por depósito em numerário, através da conta em nome do IH, na 
sucursal do Banco da China em Macau.

11. 交標地點、日期及時間：投標書自本公告刊登之日起，

於辦公時間內前往澳門鴨涌馬路220號青葱大廈地下L房屋局接

待處遞交，截標時間為2026年8月12日下午6時正。

11. Local, data e hora para entrega das propostas: As propostas 
devem ser entregues a partir da data da publicação do presente 
anúncio, até às 18 horas do dia 12 de Agosto de 2026, na recepção 
do IH, sita na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng 
Chong, R/C L, Macau, durante o horário de funcionamento.

N.º 27 — 8-7-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 143



12. 開標日期、時間及地點：2026年8月13日上午10時正在

澳門鴨涌馬路158號青葱大廈地下H舖舉行。

12. Local, data e hora do acto público do concurso: Na Estrada do 
Canal dos Patos, n.º 158, Edifício Cheng Chong, R/C H, Macau, no 
dia 13 de Agosto de 2026, às 10 horas.

13. 評標標準及判給之標準： 13. Critérios de avaliação das propostas e de adjudicação:

13.1 評分項目所佔之比重如下: 13.1 A proporção para os itens de avaliação é a seguinte:

評分項⽬ 所佔⽐重

價格 70%

管理服務經驗及管理專業認證 12%

提供服務期間之本地僱員比例（是次服務管理崗

位及清潔崗位之正更的本地僱員比例均須佔該等

相應崗位之整體正更的人員總數百分之三十或以

上，並以四捨五入計算）

9%

物業管理之相關專業人員培訓 9%

Itens de avaliação Proporção

Preço 70%

Experiência na prestação de serviços de administra-
ção e certificação profissional de administração 12%

Percentagem dos trabalhadores residentes durante a 
prestação de serviços

(Apenas é considerada a percentagem dos trabalhado-
res residentes, em serviço efectivo, nos postos de 
administração e de limpeza, devendo ser igual ou 

superior a 30% do total dos trabalhadores, em serviço 
efectivo, nos referidos postos, sendo arredondada à 

unidade mais próxima)

9%

Formação de profissionais de administração de 
propriedades 9%

13.2 判給之標準： 13.2 Critérios de adjudicação:

13.2.1 按上款之各評分項目的得分加總，獲最高得分的投

標人獲得判給。

13.2.1 A adjudicação será efectuada ao concorrente que obtiver a 
pontuação total mais elevada, calculada de acordo com os itens de 
avaliação acima referidos.

13.2.2 倘出現最高總得分相同的投標人時，則優先獲得判

給者依次為：

13.2.2 No caso de haver empate na pontuação total mais elevada, 
a ordem de prioridade na adjudicação é a seguinte:

a) 價格項目之得分較高的投標人； a) Concorrente que obtiver a melhor pontuação, calculada de 
acordo com o item de avaliação do preço;

b) 管理服務經驗及管理專業認證項目之得分較高的投標

人；

b) Concorrente que obtiver a melhor pontuação, calculada de 
acordo com os itens de avaliação da experiência na prestação de 
serviços de administração e certificação profissional de administra-
ção;

c) 提供服務期間之本地僱員比例項目之得分較高的投標

人。

c) Concorrente que obtiver a melhor pontuação, calculada de 
acordo com os itens de avaliação da percentagem de trabalhadores 
residentes durante a prestação de serviços.

14. 其他事項：有關是次招標之細節及注意事項等，詳列於

招標案卷內，而有關是次招標之最新訊息會於房屋局網頁

(http://www.ihm.gov.mo)內公佈。

14. Outros assuntos: Os pormenores e os assuntos a observar do 
respectivo concurso encontram-se disponíveis no processo de 
concurso. As novas informações do presente concurso serão 
publicadas na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo).

二零二六年七月二日於房屋局 Instituto de Habitação, aos 2 de Julho de 2026.

代局長　郭惠嫻 A Presidente, substituta, Kuoc Vai Han.
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 ⼀ 公 證 署

澳⾨陳埭同鄉會

為着公佈之目的，透過二零二六年七

月一日簽署的經認證文書設立了上述社

團。該社團的設立文件和章程已存檔於本

署的社團及財團存檔文件內，檔案組1號
34/2026。

澳⾨陳埭同鄉會 
章程

第⼀章 總則

第一條 名稱

本會中文名稱為“澳門陳埭同鄉會”。

英文名稱：Chen Dai  Nat ives  
Association Of Macao。

第二條 會址

本會會址設於澳門馬場東大馬路25號
福泰工業大廈4樓B室。經會員大會同意，

會址可以遷移至本澳其他地方。

第三條 宗旨

本會宗旨為愛國愛澳、團結鄉親、聯

絡鄉情，積極參與社會事務活動，加強與

內地在經濟、文化、教育和工商業等之交

流及合作，共同為兩地的繁榮發展作出貢

獻。

第四條 性質及存續期

本會為非牟利團體，本會之存續期為

無限期。

第⼆章 會員

第五條 會員資格

凡贊同本會宗旨及願意遵守本會章程

之陳埭籍鄉親或投資、促進、關心陳埭經

濟繁榮建設、與陳埭各界友好往來的鄉親

及人士，均可申請為本會會員。須依手續

填寫表格，由理事會審核認可，在繳納入

會會費後，即可成為會員。

第六條 權利及義務

1. 本會會員有權參加會員大會；有選

舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一切活

動及享有本會一切福利及權利；有權對本

會的會務提出批評和建議；會員有退會的

自由，但應向理事會提出書面申請。

2. 會員有義務遵守本會的章程並執行

本會會員大會和理事會的決議；積極參

與、支持及協助本會舉辦之各項活動，推

動會務發展及促進會員間之互助合作；按

時繳納會費及其他應付之費用；不得作出

任何有損害本會聲譽之行為。

第七條 經費

本會財政收入源自會員繳交的會費、

熱心人士及機構的捐贈及資助；倘有需

要，理事會得決定籌募。

第三章 組織機關

第八條 機關

本會的組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第九條 會員大會

1. 會員大會由所有會員組成，為本會

最高權力機關，負責制定或修改本會章

程；選舉會員大會主席團、理事會及監事

會成員；決定會務方針；審查和批准理事

會工作報告。

2. 會員大會設一主席團，其成員由一

名主席、一名副主席及一名秘書組成，每

屆任期為三年，可連選連任。

3. 會員大會每年舉行至少一次會議，

由理事會最少提前八天透過掛號信或最少

提前八天透過簽收之方式召集，通知書內

須註明會議之日期、時間、地點和議程；

由不少於總數五分之一之會員以正當目的

提出要求時，亦得召開會員大會。

4. 會員大會必須在半數以上會員出席

的情況下方可決議。如出席人數不足半

數，則可於半小時後作第二次召集，經第

二次召集的會員大會不論人數多寡，均可

作出決議。

5. 會員大會會議決議取決於出席會員

之絕對多數票；然而，修改本會章程之決

議取決於出席會員四分之三的贊同票，而

解散本會的決議則取決於全體會員四分之

三贊同票。

第十條 理事會

1. 理事會為本會的行政管理機關，負

責執行會員大會的決議和管理法人。

2. 理事會由最少三名或以上單數成員

組成，設理事長一名、副理事長一名及理

事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

3. 理事會每半年召開一次會議，由理

事長負責召集。會議在有過半數理事會成

員出席時，方可議決事宜，而決議取決於

出席成員的過半數贊同票。

第十一條 監事會

1. 監事會為本會的監察機關，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

2. 監事會由最少三名或以上單數成員

組成，設監事長一名、副監事長一名及監

事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

3. 監事會每半年召開一次會議，由監

事長負責召集。會議在有過半數監事會成

員出席時，方可議決事宜，而決議取決於

出席成員的過半數贊同票。

第十二條 附則

1. 本會章程之解釋權屬會員大會；本

會章程由刊登政府公報之日起生效，若有

未盡善之處，由會員大會討論通過修訂。

2. 本章程所未規範事宜，概依澳門現

行法律執行。

二零二六年七月一日於第一公證署

助理員　黃海滔

（是項刊登費用為 $1,980.00） 

(Custo desta publicação $ 1 980,00)

第 ⼀ 公 證 署

澳⾨護⽼者協會

為着公佈之目的，上述社團的修改章

程文本自二零二六年六月二十九日，存放

於本署的社團及財團存檔文件內，檔案組1
號33/2026。

澳⾨護⽼者協會

修改章程

第五條
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本會經費可接受會員及各界熱心人士

之捐贈。

第六條

凡年齡在18歲以上的澳門居民，認同

本會章程者，均可填表申請入會，並獲本

會理事長審批，即可成為會員。

第九條

凡會員違反會章、不執行決議，損害

本會聲譽，經勸告無效，本會有權予以警

告或開除會籍之處分。

第十九條

常務理事會議每年至少召開兩次，理

事會會議每年至少召開一次，由理事長召

集。在理事長認為必要時，可召開臨時會

議。

第二十條

會員大會，如屬首次召集須有全體會

員一半或以上人數出席，方可決議，如

出席人數不足，會員大會將於超過通知

書上指定時間三十分鐘後作第二次召

集，屆時不論出席人數多寡，會員大會

均可作出決議，所作決議須為出席人數

過3/4通過方為有效，但法律另有規定除

外。

二零二六年六月二十九日於第一公證

署

助理員　黃海滔

（是項刊登費用為 $675.00） 

(Custo desta publicação $ 675,00)
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 $4,050.00

(Custo desta publicação $ 4 050,00)
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